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ABSTRACT 
 
Nafisah, Lu’lu’un. 2018.A DESCRIPTIVE ANALYSIS OF USING CODE 
SWITCHING IN ENGLISH-ARABIC DAILY CONVERSATION OF 
STUDENTS ISLAMIC BOARDING SCHOOL (Case Study at Pondok 
Pesantren Mahasiswa Darussalam, Kartasura, Central 
Java).Thesis.English Education Department, Islamic Education and 
Teacher Training Faculty. 
 
Advisors : Dr. Rochmat Budi Santoso, S.Pd, M.Pd 
Key words : Code Switching, Types of Code Switching, Reasons of Code 
Switching, Bilingual, Islamic Boarding School 
 
Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam a bilingual community, 
speakers tend to distract one language to another, in different sentences. 
Sometimes the speakers speak clearly using the one language on one sentence and 
different language in other sentence, which is commonly called as code switching. 
The goals of this research are: (1) to know the types of code switching in English 
daily conversation at the students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam Kartasura, (2) to know the students’ reason in using code switching at 
Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam Kartasura.  
The aim of this research is to describe types and reasons of code switching 
used in English conversation at Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam 
Kartasura, Central Java. This research used descriptive qualitative as research 
method.  The instrument of data is observation, recording, interview, 
documentation. The researcher collected data from observation the activities, 
recording the conversation, interview is acquired from some students atUlya class 
and Ustadz/Ustadzah. The data from documentation is taken from institution 
documents like profile of institution, the data of students, the rules of Islamic 
Boarding School, etc. The data is analyzed withthree steps: coding the data, 
analyzing data, discussing and summarizing the finding.  
The findings of this research showed that there are 42 data of code 
switching found during daily conversation process. There are 2 data which are 
classified as metaphorical code switching, followed by 36 data which are 
classified as conversational code switching found in their speech. The last is 
situational, there are 4 data which are classified as situational code switching. 
According to interview with 8 students, the researcher found 5 reasons from 
students perspective the most dominant reason they switched their language: lack 
of vocabulary, make her friends understand, forgetting the English words, 
thinking about grammar, and not being fluent to speak in English. The researcher 
concluded that the students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam 
use code switching naturally and accidentally in daily conversation.The most 
happened reason they always use code switching is because of the students who 
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have low English proficiency. Meanwhile the effort for them to solve the problem 
is by enriching more English proficiency. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Background of the Study 
 People can use language to communicate in a society to achieve the aim 
of the communication itself, whether to get information, to share thoughts, to 
express feeling, to expand experience and knowledge, and etc. Therefore, 
language has variation in its individual and social usage based on the different 
users of the language. The branch of linguistics which studies about language 
and societies called Sociolinguistics. According to Wardhaugh (1986) as 
quoted by Risdianto (2013: 5-6), “Sociolinguistics is concerned with 
investigating the relationship between language and society with the goal of a 
better understanding of the structure of language and how language function is 
communication”. Thus, Sociolinguistics provides the insight about the 
language change during the communication in a society.  
 People speak not only one language in communication. It is possible for 
them to use more than one language based on the needs of communication. 
Moreover, the way of speaking depends on the place where they talk, when 
they talk, and the situation during communication. The ability to use more 
than one language in communication and interaction called bilingual or 
multilingual. The aims of bilingual or multilingual usage is to establish a good 
communication based on the social factors in communication, such as the 
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participants, the setting or social context of the interaction, the topic, and the 
function of the communication 
 There are various languages used by human being to communicate. The 
variety of societies in this world causes language variation. Sociolinguistic is a 
study of the relationship between language and society. According to Holmes 
said that sociolinguistic concerns with the social functions of language and the 
ways it is used to convey social meaning. Sociolinguistic is the study of 
characteristics of language varieties, the characteristics of their functions, and 
the characteristics of their speakers as these three constantly interact, change, 
and change one another within a speech community. So, sociolinguistic is a 
study about language varieties in society. 
 Sometimes, when people do conversation with foreigner, they use more 
than language. In some situation, they switch the language or codes in order to 
be understood. They do it because they are not master enough in that 
language. A code is a language, a variety or a style of language itself. In 
addition, people are free to use more than one code in communication if they 
don’t know the meaning of language. One of language phenomena in 
bilingualism is code switching. Hoffman (1991: 112) states that code 
switching has become a common term for alternate use of two or more 
language. It occurs when a bilingual alternates between two languages, moves 
from one to another. 
Bilingual and multilingual speakers are the reason why language 
variation exists. Those speakers are defined as people who speak in more than 
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one language in the conversation. They use two languages in their 
conversation to interact with the others. Bilingual speakers use certain 
phenomena to make communication more effective and meaningful. The 
phenomenon of people switching their languages can be defined as code 
switching. Code switching is the alternating use of two or more code within 
one conversation as a part of a verbal action. Code switching can be used in 
variety of degrees, for example used at home with family or friends, used in 
workplace or in education place. 
In Indonesia, code switching can be seen in foreign language 
classroom. English is known as foreign language for Indonesian learners. 
English is one of international languages used in countries throughout the 
world, including Indonesia. The aim of teaching English in Indonesia as 
foreign language is to enable learners to communicate using English. 
Therefore, code switching occurs in foreign language classroom which is to 
bridge the communication between the students. 
According to Kamus Besar Bahasa Indonesia, Boarding School is 
interpreted as a dormitory where the students learn the Koran and Islamic 
science. The term of Boarding Schoolis Islamic educational institutions where 
the students used to live in huts (dormitory) and learn classic books and also 
general science books, it aims to master Islamic science in detail, and also to 
practice it as their daily life guidelines with emphasizing the good moral in 
society.According to Poerbakawatja (2004: 26-27), Islamic boarding school is 
an educational institution of Indonesia Islamic characteristic of "traditional" to 
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explore the science and practice of Islam everyday. Boarding school is place 
for student to learn and explore all of about Islam. 
Boarding as Islamic educational institutions have certain 
characteristics, they are: (1) Kyai as headmaster of school, (2) Students living 
in dormitories and learning to Kyai, (3) The hostel as the student’s dormitory, 
(4) Pengajian as a form of teaching, and; (5) The mosque as a center of 
boarding school. (Kemenag RI: 2013). Generally, Islamic boarding school 
categorized into two types, there are: (a) Salafiyyah Islamic boarding school, 
which organizesthe teaching-learning process using traditional approach, as 
the old form of Islamic science, (b) Khalafiyyah Islamic boarding school, 
which organizes the teaching learning process with the modern approach 
through formal education, such madrasah (MI, MTs, MA), or public school 
(SD, SMP, SMA). It is usually called modern Islamic boarding school, the 
boarding functions as dormitory to establish a conducive environment as a 
means of learning Islamic science. (Kemenag RI: 2013). 
Yasmadi (2005) stated that khalafiyyah or modern Islamic boarding 
school accept the new things of modernity such as teaching scientific subjects 
in madrasah classically and establishing public school in Islamic boarding 
surroundings. Furthermore, modernity causes Islamic boarding schools accept 
modern science including English lesson. The output of this Islamic boarding 
school is more superior than the output of salafiyyah or traditional boarding 
school. 
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Over the time, Islamic boarding schools also consider that English is 
significant to be taught in their institution. Moreover, in the modern Islamic 
boarding school, English is used as the intermediate language in their daily 
conversation besides Arabic. Therefore, it is usually considered as bilingual 
boarding school. One of the well-known old Islamic boarding school in 
Indonesia is Gontor Darussalam Modern Boarding School, East Java. This 
boarding school put foreign language (Arabic and English) in their curriculum. 
It uses bilingualism in its teaching-learning of foreign language. 
Now days, the phenomenon of code switching also occurs in Islamic 
boarding school. Islamic Boarding School is a place for student who wants to 
learn Islam. Islamic Boarding Schools usually are required to use English and 
Arabic as their standard of foreign language. The use of those languages in 
Islamic boarding school is to train and develop students’ skill about foreign 
language. This requirement would be beneficial for them in the future because 
that language is used to international communication. The use of foreign 
language in Islamic boarding school is a tool to communicate as well as to 
conduct their daily activities. Since those languages are not their mother 
tongue, the students may switch their language between mother tongue and 
foreign language. 
Students of Islamic Boarding School (PPM) Darussalam are dominated 
by students majoring in Arabic Language Education. The life of an Islamic 
Boarding School is like life in a big life. Students who live at Islamic 
Boarding School (PPM) Darussalam come from various regions, such as 
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Central Java, West Java, East Java, etc. Thus each individual is expected to be 
able to adjust to the life and activities of this Boarding School can not be 
separated from the pattern of social relations that occur between members of 
the community Boarding school, ranging from Kyai, Ustadz / Ustadzah, male / 
female students and communities around the Boarding environment school. 
Islamic Boarding School (PPM) Darussalam separates male students and 
female students in their residences. Likewise for learning activities at the 
Boarding School, between male students and female students were separated. 
Nevertheless, some activities at the Boarding School were carried out by male 
students and female students together which enabled them to connect and 
communicate, such as prayer activities in congregation, pengajian or joint 
activities to commemorate Islamic holidays, etc.  
Communication between male students and female students is limited. 
Communication can only be done by female students who are ustadzah with 
male students who are Ustadz. Even then, only for important issues related to 
teaching activities at the Boarding School. Although it has been made a 
regulation that limit communication and social relation between male students 
and female students and the threat of sanctions that violate. But there are 
several cases of violations committed by male students and female students. 
This can be understood because they are adults. 
Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam of Pucangan 
Kartasura, students are required to speak in two languages, they are English 
and Arabic. Not all students in Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
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Darussalam master those languages. Each student has different English and 
Arabic proficiency. In this place all of students required to speaks with two 
languages. There are English language and Arabic language. Language 
controlled by the language tutor. Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam requires all students to use Arabic or English language for daily 
conversation, except at certain time and place. The use of free language that is 
from 00.00 until 05.00 and Sunday. If there are students who violate it will be 
given sanction, and sanctions are given depending on the violation committed. 
The students violate the rules of language due to several factors. One of them 
is less of vocab, mufrodad, and the majority of Arabic language department. 
Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam was originally a special 
Islamic boarding school majoring in Arabic language department, so the 
majority of students are majoring in Arabic language department. They have 
trouble during daily conversation in English week, thus resulting in code 
switching. 
Commonly, mixed and switched languages in Indonesia occur between 
mother tongue and foreign language. In this context, mother tongue is Bahasa 
Indonesia or local language, whereas the foreign language is English. 
Generally, many people speak in Bahasa Indonesia. However, the different 
situation happened in Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam where 
many students speak in English mixed and switched Arabic language. 
Furthermore, student mix and switch languages when they communicate with 
other. Sometimes they switch code English language with Arabic language. 
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From this phenomenon, the researcher wants to research about this. How 
switch will occur naturally on the students conversation. Switch between the 
English with the Arabic language.  
As an illustration, the researcher presents a little bit conversation 
between students which describes the reality of the language use between 
them that can be categorized as code switching. The conversation is as 
follows: 
Students (A) : يتخأ اي مكيلع ملاسلا. What do you do after subuh prayer? 
Students (B) : usually I reading Al-Waqiah. .يسبلام لسغأ ,كلذ دعبو  
Students (A) : I am really hungry, I want to invite you to breakfast together. 
Students (B) : مويلاذه يف مايص انا ,يتحأ اي اركش. Sorry, I can’t company you 
to breakfast. 
Students (A) : ,سأبلا I am sorry... 
The conversation above indicates the using of language switching. 
Because the speakers switch two languages, those are English and Arabic. 
From this conversation, they can easily use the languages by turns. The 
example has been mentioned above can cause code switching. Wardaugh 
(1992:106) reveal that code switching occurs when the language use change 
according to the situations in which the conversant find themselves. The type 
of code switching is called intersentential switching. As the term indicates, the 
switch involves movement from one language to the other between sentences 
(Appel & Muysken, 1987:118; Sridhar & Sridhar, 1980:408-409). This 
situation may also include a switch from a whole sentence or more than one 
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sentence produced entirely in one language into the other language in the 
conversation (Myers-Scotton 197 a:4).  
B. Identification of the Problems 
1. There is an imbalance in the usage of English and Arabic at the students of 
Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam Islamic Boarding 
School. 
2. There is student preference in using Arabic language more than using the 
English language. 
3. There are students who argued that the Arabic language is easier than 
English. 
4. The students sometimes speak Arabic language in the daily conversation.  
C. Limitation of the Problem 
The researcher has restricted her study to describe English-Arabic code 
switching in the English daily conversation of Pondok Pesantren Mahasiswa 
(PPM) Darussalam Kartasura, Central Java.  
D. Problem Statement 
1. What are the types of code switching used in English daily 
conversation of students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam, Kartasura, Central Java? 
2. What the reasons of code switching that occurrence in English daily 
conversation of students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam, Kartasura, Central Java? 
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E. The Objectives of the Study 
The objectives of the study are as follows: 
1. To describe the types of code switching used in English daily 
conversation of students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam, Kartasura, Central Java. 
2. To find the reasons of code switching that occurrence in English daily 
conversation of students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam, Kartasura, Central Java. 
F. The Benefits of the Study 
1. Theoretical Benefits: 
a. The researcher can use this paper as an additional source to develop 
sociolinguistic study especially in code switching topic. 
b. The readers are able to understand the types of code switching. 
c.  It hopes that this paper will help other researchers to do the some 
related researches in deeper, further and better techniques. 
2. Practical Benefits: 
a. The research can be as English department student’s additional 
information of code switching that occurs in bilinguals community, 
especially in Modern Islamic boarding schools. 
b. The readers can get more understanding about the switch language 
happened in Indonesia which is not only from national language to 
local language, English, or Chinese; but also occur between 
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English and Arabic in particular community especially in 
Darussalam boarding school. 
G. Definition of Key Terms 
1. Code Switching 
Wardhaugh (1992:103) states that “code switching is a conversational 
strategy used to establish, cross or destroy group boundaries; to create, 
evoke or change interpersonal relations with their rights and obligations.” 
It means that code switching used for transfer language, from one 
language to another where with assimilate people.  
2. Daily Conversation 
According to Fichten (2001: 756), daily conversation is “the task main 
effect nor was the interaction significant”. This immersion technique is 
effective because it forces brain to think and understand language in 
English by not allowing taking the time to translate the English into native 
language to understand it. 
3. Islamic Boarding School 
According to Poerbakawatja (2004: 26-27), Islamic boarding school is 
an educational institution of Indonesia Islamic characteristic of 
"traditional" to explore the science and practice of Islam everyday. 
Boarding school is place for student to learn and explore all about Islam. 
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CHAPTER II 
REVIEW ON RELATED LITERATURE 
 
A. Theoretical Description 
1. Sociolinguistics 
One of the functions of language is to communicate. It is also to 
establish and maintain the social relationship. It can also be used to 
indicate membership of different social group of speech community. 
Trudgill (1974: 2) states that relation the function of language, as follow: 
These two aspects of language behavior are very important 
from a social point of view: firstly, the function of language 
in establishing social relationships, and secondly, the role 
played by language in conveying information about the 
speaker… both these aspects of linguistic behavior are 
reflections of the fact that there is a close inter-relationship 
between language and society. 
 
From the statement above, there is close relationship between language 
and society. Talking about language and society, there is a branch of 
linguistics study, which is studied all aspects of language and society, it is 
called sociolinguistics. 
a. The Nature of Sociolinguistics 
There are some linguists who define about sociolinguistics with 
the some perspectives. Wardhaugh (2006:13) defines that 
sociolinguistics is concerned with investigating the relationships 
between language and society with the goal of a better understanding 
of the structure of language and how language functions in 
12 
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communication. The similar definition is stated by Fishman (1972:7) 
sociolinguistics is the study the characteristics of language varieties, 
the characteristics of their functions, and the characteristics of their 
speakers as these three constantly interact, change and changes one 
another within a speech community.Then, Spolsky (1998: 3) defines a 
sociolinguistics is the field that studies correlation between language 
and society, between the uses of language and the social structures in 
which the users of language live. From the statement above, 
sociolinguistics is the study of how language and social factor interact, 
study of language speakers in connection with it as a member of 
society. 
Whereas, Trudgill cited in Jendra (2012: 10) mentions that 
sociolinguistics is that part of linguistics which is concerned with 
language as a social and cultural phenomenon. Gumperz in Wardaugh 
(2006: 11) has observed that sociolinguistics is an attempt to find 
correlations between social structure and linguistic structure and to 
observe any changes that occur. In addition, Chambers in Wardaugh 
(2006, 110) defines Sociolinguistics is the study of the social uses of 
language, and the most productive studies in the four decades of 
sociolinguistic research have emanated from determining the social 
evaluation of linguistic variants. From the experts above, it can be pull 
a conclusion that sociolinguistics is the study of the correlation 
between social and language use and also the changes of both of them. 
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Then, Fasold (1990: 1) defines sociolinguistics is a science that 
combines linguistic and societal concern in varying degrees. The 
similar definition is stated by Hymes (1989:1). He emphasizes the 
definition in relationship between language and society. He states that 
sociolinguistics is correlations between languages and society, and 
between particular linguistics and social phenomena. From the 
statement above, sociolinguistics is one phenomenon of language 
dealing with the society. 
Another definition is stated by Hudson (1996, 5) has described 
the difference as follows: Sociolinguistics is ‘the study of language in 
relation to society,’ whereas the sociology of language is ‘the study of 
society in relation to language’. In other words, in sociolinguistics we 
study language and society in order to find out as much as we can 
about what kind of thing language is, and in the sociology of language 
we reverse the direction of the interest. From his statement, there is 
difference between Sociolinguistics and Sociology of Language which 
is replaced on our view or our interest. 
According to Chaklader (1990: 1) defines a sociolinguistics 
concentrates its study upon the society patterned variation in language 
usage. It deals with various social factors and their mutual interaction 
with language. In line with him, Ager (1990: 3) adds that 
sociolinguistics is mainly concerned with systematic measurable 
linguistic variation and its relationship to social group. Based on their 
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statements, sociolinguistics is study that discusses the language use 
and its variety toward the social group. The problems that happens in 
the society relates to the language use. 
Based on the name, sociolinguistics is an acronym of Sociology 
and Linguistics. Therefore, knowing the two terms are very important to 
continue the discussion.  Rokhman (2013:1) states that 
Sociolinguistics is an interdisciplinary sciences, the 
term itself indicates that the sociolinguistic consist of 
sociology and linguistics. In sociolinguistics, said 
sociology is a branch of science that studies the 
structure of the embodiment of society as a whole. 
While linguistics is a science that involves himself with 
the language, the language and its structure can only 
thrive in a given society. 
 
From the statement above, sociolinguistics is the study of 
language dealing with society. Sociolinguistic underlines the social 
function of the language in relation to its user. It is not only that but in 
Sociolinguistic, we have the scope that as the parts of Sociolinguistics. 
Labov in Bell (1976 : 23) puts it ‘ … to solve linguistic problems, 
bearing in mind that those are ultimately problems in the analysis of 
social behaviour’. Bell (1976: 23-28) states that the scope of 
sociolinguistics, as follows: 
1) Dialectology and Sociolinguistics 
The study of dialect has been traditionally centered on the speech 
habits of social groups who differed from the test of the 
community. On the other hand, it diverges to the choice of the 
primary unit of analysis. It treats language and dialects as though 
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they were monolithic structure between which they would be, 
ideally or clear dividing lines. 
2) Rhetoric and Sociolinguistics 
The study of rhetoric has traditionally had as its goal the 
specification and indeed prescription of the best method of 
persuasion and only secondarily the description of these methods, 
sociolinguistics seeks a descriptive and objective listing of 
language skills. The common of both are focusing of attention on 
the text but the limited field of rhetoric, essentially ‘persuasive 
language’ and often in its written form, contrast strongly with the 
wide aims of sociolinguistics in which all texts, spoken or written, 
dealing with any topic and demonstrating any purpose fall within 
its domain. 
3) Micro and Macro Sociolinguistics 
a) Micro-sociolinguistics 
Giyoto (2013: 43) states that micro sociolinguistics is the study 
of language structure relationship with the society in faced 
interaction. In addition, Tripp in Giyoto (2013: 14) has the 
same definition but he adds that not only formal language 
structure but also from the out of language. The elements are 
people, situation, interactive function, topic, message, and 
channel. From these statements, it is clear that micro-
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sociolinguistic is study of the language structure even from 
inner or outer language and it is faced interaction. 
b) Macro-sociolinguistics 
Bell (1976: 27) states that macro-sociolinguistics seeks to 
account for the distribution of language differences through a 
society in terms of … the age, sex, education, occupation and 
ethnic membership of the speakers studied. Timasheff in 
Giyoto (2013: 14) macro-sociolinguistics where the locus of 
investigation is interaction at the large inter group level: to the 
extent of studying nations and states in contact. 
In Sociolinguistic, sometimes we found the things that 
make us confuse and disturb our ways in using language in the 
society. It is called as the problems of sociolinguistics. As the 
first conference which was held in University of California, 
Los Angeles in 1964 had formulated seven dimensions in 
sociolinguistic, they are; social identity of the speaker, social 
identity of the hearer, social field, synchronic and Diachronic 
analysis from the social dialects, different social assessment of 
the speaker toward the utterance forms, variation and style 
degree, practice implementation of sociolinguistics. 
b. Applied Sociolinguistics 
Applied Linguistics refers to the application of linguistic research to 
the solution of practical, educational and social problems of all types. 
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Whereas, applied sociolinguistics is used by Trudgill for the first time. 
It is clearly to be interpreted as referring to activities in which the 
research of sociolinguists is employed (very often by sociolinguists 
themselves) in other fields where it can be of some values. Applied 
sociolinguistics is a sub-discipline of linguistics that studies the 
application or use of language in social communication must always 
pay attention: the factors of the situation, the purpose of talks, the 
background of hearer. In addition, Trudgill, P (1983: 9) states that 
applied sociolinguistics should be of interest to sociolinguists, 
language teachers, social psychologists, educationists, media 
specialists, lawyers, and just about anybody else who speaks a 
language. 
2. Code 
In communiation, people always share their ideas and thought to the 
hearer. Understanding the meaning is the most important in 
communication even, they have a lot of grammatical knowledge. To get 
the meaning of the topic they are being talk about, they must in a same 
frequency. They should in same background knowledge or in same 
language. Sometimes, they meet foreigner that speak with different 
language. To communicate with him, they must in the same frequency by 
switching the code or language, they will have good conversation. When 
the people are doing conversation they sent codes to their hearer. Code 
refers to a variety of language. 
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Code is a term for any variety of language Suwito in Rokhman (2013: 
21). Whereas, Iqbal et al (2011: 15) defines code as a thing used to 
mention one of the varieties in language nature. Code does not only refer 
to language but also to the variety. Richards (2002: 79) states that code is 
a term which is used instead of language, speech variety, or dialect. It is 
sometimes considered to be a more neutral term than the others. People 
also use code when they want to stress the uses of language or language 
variety in a particular community. From the statements above, code is a 
term for the usage of language variety. 
We have observed that the particular dialect or language that a person 
chooses to use on any occasion is a code, a system used for 
communication between two or more parties (Wardhaugh, 2006: 99). 
There are two kinds of code namely code mixing and code-switching 
(Jendra, 2010: 74). Those are term in bilingualism for language and 
especially speech that draws to deferring extents; 
a. Code Mixing 
1) Definition of Code Mixing 
Code-Mixing refers to more general form of language contact. 
It can be used to identify any mixed form resulting from the 
language in the interaction. Code-mixing assign to the mixing of 
two or more languages or language varieties in speech. The terms 
code-mixing are used to describe more stable situations in which 
many languages are used without any pragmatic effects. 
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referringto Alvarez (1998) the formal code mixing should be 
treated as distinct from code-switching, defined in pragmatic or 
discourse terms.  Alternation means the alternation between 
structures from Code-mixing is a symptom of language usage in 
which “a mixing or combination of different variations within the 
same clause.” (Jendra, 1988 : 94). Mixed into the code could be 
called (inner code mixing) if this phenomenon suggests that 
elements of the relatives in language and if the elements do not 
interfere it is out (outer code mixing).   
Code-Mixing used by mixing two or more language or  
language varieties in a conversation. Sridhar and Sridhar as 
quoted by Risdianto (2013: 43-44) explains “code mixing as the 
transition from  using linguistic units (words, phrases, clauses, 
etc.) of one language to using those of another within a single 
sentence”. Differs from Code Switching which emphasizes a 
bilingual or multilingual movements  from one grammatical 
system to another, Code-Mixing is formed by  grammatical 
distinction and emphasizes the formal aspects of  language 
structures or linguistic competence.  
According to Muysken (2000) as quoted by Jendra (2010: 78), 
“Code-mixing refers to all cases where lexical items and 
grammatical features from two languages appear in one sentence”. 
It is a stage where there is a mix element of language used by 
21 
 
 
 
speaker  who shares more than one language. In some situations, 
the speakers tend to mix the languages because they cannot find 
the appropriate term or idiom in that language. Therefore, it is 
necessary to use another term or idiom from the other language.  
It is necessary to understand the difference because some 
scholars use the term ”code-switching”  and “code-mixing” 
interchangeably. Differ from code-switching, in code-mixing, 
pieces of one language are used while a speaker basically using 
another language (Gumperz, 1977). Based on the explanations 
above, we take some notes about the difference of code-mixing 
from code-switching. Code mixing occurs in bilingual or 
generally in multilingual situation. Code mixing occurs when a 
person uses a language speakers are dominant, supporting a 
speech interspersed with elements of other languages. It is usually 
associates with the characteristics of the speaker, such as social 
background, education level and religious sense. Whereas 
Nababan (1993: 69) states that code mixing is the use of more 
than one language or code in the discourse according to patterns 
that are still unclear. Meanwhile, Nababan (1993: 32) states that 
code mixing can occur because the speaker of the language does 
not find the suitable terms that can be used. So, in informal 
situation it is allowed to mix a code, especially terms that can be 
expressed in other language. 
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From the definition above, it can be seen that almost of those 
definition have the same understanding of code mixing that is the 
usage of two or more languages or mix from one code to another 
even within sometimes very short utterances without any change 
at all situation. Code mixing usage depends on what language that 
the speakers master and what the aim of the speakers. It may 
occur because the speaker does not find suitable terms that can be 
used.  
2) Types of Code Mixing 
Musyken (2000: 3) defines that there are three main code-mixing 
patterns operant in different bilingual speech communities; 
insertion, alternation, and congruent-lexicalization.  
a) Insertion 
Insertion is constrained by requirements imposed by the 
lexical and functional categories of matrix language. The 
borrowing of nouns involves insertion, as does mixing of 
nouns phrases and determiner phrases. Thus insertion 
concerns constituents of different size.  
b) Alternation 
Alternation is constrained, if at all, by surface ordering 
correspondences and is often characterizable in terms of 
paratactic adjunction. Conjunctions and adpositions are 
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incorporated through adjunction rather than insertion. Verbs 
are often incorporated through adjunction to a helping verb. 
c) Congruent-Lexicalization 
Congruent lexicalization is akin to language variation and 
style shifting; switching is grammatically unconstrained and 
characterizable in terms of alternative lexical insertions. 
Linguistic convergence feeds into congruent lexicalization, 
and the two processes may reinforce each other. Some cases of 
word-internal mixing can be viewed as congruent-
lexicalization. 
3) The Reasons of Doing Code Mixing 
Iqbal et al (2011: 18-19) says that there are some factors, that 
cause people do code mixing. Some of them are: 
a) Speaker 
Sometimes, speakers try to mix their language for hearer to a 
purpose or in a particular situation. 
b) Hearer (Speaker and Partner Speaking) 
Communication is the process of expressing ideas between 
two participants of conversation. Speakers adjust the 
language when they talk to their hearer. For example: if the 
hearer the same linguistic background with speakers, then 
transfer the code used may be tangible rather variants, rather 
diverse, rather than the style or register. However, if the 
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hearer different linguistic backgrounds with speakers, then 
transfer the code used may occur from regional languages 
into languages other areas under their control. 
c) Social Community or Background 
An individual lives and cooperates in one community either 
in monolingual or bilingual community. Now most 
communities are bilingual that use two languages in their 
interactions. In this case, an individual will be influenced by 
social community directly. 
d) Mode of Conversation 
Mode of conversation is a thing which is used to speak. 
Spoken mode (face to face, by phone or other audio visual) 
is more using non-formal situation rather that written mode 
(letter, message, article and others) which usually use formal 
situation. The written mode is more often occurring mixing 
than written mode. 
e) Function or purpose 
The function of language that is used in conversation 
actually based on the purpose of conversation. Function of 
language is statement or utterance that relates with the 
purpose of language such as command, suggest, invite, 
asking and others. Mixing happens because of the situation 
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is not appropriate with the language choice. Therefore, the 
contextual and situational should have relation. 
f) Topic 
With a certain topic, an interaction can be run well. 
Scientific topic can be delivered in formal situation with use 
formal variety of language. Than free topic or unscientific 
topic which uses non formal variety of language in non-
formal situation. The situation is sometimes fun and 
enjoyable. That makes people mix their language. 
Table 2.1 
Differences between Code-Switching and Code-Mixing based on 
Gumperz theory 
Points of View Code-switching Code-mixing 
Grammatical items 
Involved 
Sentence and Clause Phrase, word, 
morpheme, phenomes 
Base language Clear Sometimes unclear 
Topics May change Maintained 
Situations Formal and Informal More likely informal 
Bilingual fluencies Partial Total 
 
In code-mixing, it involves pieces of language. It means to mix the 
code, the speaker have to apply foreign word(s) or phrase(s) while the 
other language takes a role as base language (Gumperz, in Giglioli (ed.) 
26 
 
 
 
(1972), 1968). Contrary, code-switching involves clause(s) and sentence(s) 
to be used in the interaction to establish communication.  Furthermore, 
while people mix the code, the base language of the speaker sometimes 
unclear because the listener may not expect which of the language is the 
base language.  
On the other hand, the base language of the code-switching speaker 
is clear because the switching itself is clear between clause(s) and 
sentence(s). It enables the listener to suppose which one of the code is the 
base language. In addition, the code called mixes when there is no 
changing in the topic or situation in one sentence while switches appears 
because the topic or situation is change that cause the speaker needs to 
switch the code. The further difference can be seen in the situation where 
the interaction takes place. Mixes more likely take place in informal 
situation whereas switches commonly happened both in formal and 
informal situation. Another way to understand the difference comes from 
the bilingual fluency. To this perspective, fluent bilingual can perform 
mixing while less skilled ones may only do switching (Blair, in Murcia 
(ed.), 1991).  
b. Code Switching 
1) Definition of Code Switching 
In many situations, a speaker may switch from one code to another 
code, intentionally or unintentionally. It can be in the form of one 
language to another language or from one dialect to another dialect. A 
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speaker may switch his/her language in order to provide a meaningful 
communication with other people. This phenomenon can be found as 
code switching in sociolinguistic. There are various theories about the 
definition of code switching proposed by sociolinguist. Those 
definitions are different from each other according to what they are 
emphasized on. 
Sociolinguistics is the study of the characteristics of language 
varieties, the characteristics of their functions, and the characteristics 
of their speaker as these three constantly interact, change and change 
one another within a speech community. Holmes (2013: 1) states 
“Sociolinguistics study the relationship between language and 
society”. The meaning of Sociolinguistics is about language and 
society. Thus, it can be noticed in identifying the social function of 
language and the ways to convey the social meaning. It is because 
there is the different way about how people speak depending on the 
context and the aims of their communication. Sociolinguistics is 
concerned about how language works in the social communication. It 
explores the social relationship in community about the way people 
construct and convey idea through language. Furthermore, 
Sociolinguistics also regards about how people indicate their identity 
during communication in the social community through language. 
There are various definitions of code switching. Every linguist has 
different point of view about it. They have different judgment to find 
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out how to employ switch code. According to Duran (1994) said that 
code switching is probably strongly related to bilingual life and may 
appear more or less concurrently in the life of the developing language 
bilinguals especially when they are conscious of such behavior and 
then choose more or less purposefully to use or not to use (Sumarsih, 
2014). Based on these statements, code-switching is clearly a 
combination of two or more languages and combines words, phrases 
and sentences. Then, the structure of language in code-switching does 
not violate the rules of drafting sentences for second or more 
languages.  
Based on Gal (1988 : 247) says, ‘codeswitching is a conversational 
strategy used to establish, cross or destroy group boundaries; to create, 
evoke or change interpersonal relations with their rights and 
obligations. “It means that code switching used for transfer language, 
from one language to another wherewith assimilate people. Thus, as 
conversation between several people can be well.”  
Code-switchingrefers to a language or variety of a language. It can 
be used to refer any kind of system that two or more people engage in 
communication.People sometimes switch code within a domain or 
social situation. When there is some obvious change in the situation, 
such as the arrival of new person, it is easy to explain the switch. 
Referring to Grosjean (1982) code-switching is the alternate use of two 
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or more languages in the same utterance, and this can be in a form of a 
single word, or a phrase, or a sentences.  
Based on Spolsky (1998) define code-switching as the 
phenomenon which occurs when bilingual switch between two 
common languages they share in the middle of a conversation, and the 
switch takes place between or within sentences, involving phrases, 
words, or even parts of words. Thus, based on the explanation above 
we can conclude phenomena of code switching between two language 
and the same utterance. Code-switching, in this investigation , is 
defined as the phenomenon where bilingual change words, phrases, 
and sentences of one language by another languages. (Alkhresheh, 
2015) 
Ayeomoni (2006) claims that many scholars have attempted to 
define the term “code switching” and each understands the concept 
from different points of view. In earlier studies, Bokamba (1989) 
suggests that “code switching is the mixing of words, phrases and 
sentences from two distinct grammatical (sub) systems across sentence 
boundaries within a speech event”. Numan and Carter (2001) define 
code switching as “a phenomenon of switching from one language to 
another in the same discourse”. In a more recent publication, Unanumo 
(2008) regards code switching as the use of more than one language in 
a conversation. Therefore, the explanation above code switching used 
more than one language in the same discourse. 
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Appel and Musyken (1987) suggest that code switching can be 
categorised as intrasentential or intersentential. Intrasentential is a 
switch of languages which occurs in the middle of a sentence. This 
type of switching is often called ‘code mixing’. An example of a 
Malaysian intrasentential switch is “My youngest sister ambil 
Biology”. “Ambil” means “take” in the Malay language. The sentence 
should be “My youngest sister takes (studies) Biology”. A Malay word 
is embedded in an English sentence. Intersentential, on the other hand, 
is a switch of language which occurs between sentences. An example 
of intersentential would be “I quit all my jobs already. Christie tak 
beritahu?”. “Tak beritahu” means “did not tell”. The sentence should 
read “Christie did not tell you?” The second sentence uses the Malay 
language while the former is in English.(Lee, 2010) 
Merritt et.al. (1992: 118) argue that code switching provides an 
additional resource for meeting classroom needs. In most classroom, 
code switching seems most often motivated by cognitive and 
classroom management factors. Usually, it serves a need to focus or 
regain pupils’ attention, or need to clarify, enhance or reinforce lesson 
material. Meanwhile Jingxia (2010), states that in the context of 
foreign language classroom, code switching refers to the alternate use 
of the first language and the target language, a means of 
communication by language teachers when the need arises. Meanwhile 
Qing (2010) defines code switching in the classroom as a kind of 
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unmarked linguistic choice and a teaching strategy that can be 
exploited by EFL teachers to achive some specific teaching goals. 
Therefore the explanation above used the code switching in the 
classroom can be helped the students to improve their language and 
communication with their teacher and also can be one of the teaching 
techniques for teacher in the classroom. 
Cook (2011) referred code switching in the classroom as a natural 
response in a bilingual situation. Meanwhile Jack and Richard (2002) 
state that code switching is a change by a speaker (or write) from one 
language or language variety to other one. Code switching can take 
place in a conversation when one speaker uses one language and the 
other speaker answers in different language. A person may start 
speaking one language and then change to other one in the middle of 
their speech, or sometimes even in the middle of a sentence. 
Furthermore Homberger and Mckay (1998: 56), state that when two or 
more languages exist in a community, speakers frequently switch from 
one language to another.  
This phenomenon, known as code switching. Based on the 
definition above, the writer can make her own definition, code 
switching is the switch of two or more variety of languages in a 
conversation which is always done by bilinguals or multilingual in 
conversation, whether it is realized or not. Strupeck (2006) conducted 
a case study on code switching and found that Hmong students used 
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English most of the time. Students used their first language 
approximately 25% and the highest number of code switching was 
recorded for goofing around and for off task questions. She suggests 
that students be allowed to use their first language, not 100% of the 
time however, for it creates an opportunity for knowledge 
enhancement and promotion of confidence and cultural and 
socialidentity.. 
According toHymes (1976), code switching is a change of use of 
two or more languages, some variations of one language oreven some 
kinds of the style (Sumarsih, 2014). On the other hand, code switching 
is the changes over sentences (Hoffman, 1991:104). Code switching 
can occur during the same conversation. For example : “People here 
get divorced too easily. Like exchanging faulty goods. In China it’snot 
the same. Jia gou sui gou, jia ji sui ji.”(If you have married a dog, you 
follow a dog, if you’ve married achicken, you follow a chicken.) 
Hoffman (1991:113) explains that code switching can occur quite 
frequently in an informal conversation among people who are familiar 
and have a shared educational, ethnic, and socio-economic 
background. It is avoided in a formal speech situation among people 
especially to those who have little in common factors in terms of social 
status, language loyalty, and formality. 
Crystal (1987) and BerthholdMangubhai and Bartorowicz (1997) 
also suggest that CS occurs when bilingual alternates between two 
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languages during his/her speech with another bilingual person. Code 
switching in the literature refers to the systematic use of two ormore 
languages or varieties of the same language during oral or written 
discourse(Mahootian: 2006). Code Switching is a practice of parties in 
discourse to signal changes in context by using alternative grammatical 
systems or subsystems or codes. 
Speakers who practice code switching have to be fluent in both in 
the languages. Namba (2005: 66) states “Code Switching is the 
alternative use by bilinguals of two or more languages in the same 
conversation”. There are some reasons why people code-switch. It 
correlates to social-group membership in bilingual and multilingual 
communities. In addition, code-switch used to establish the 
conversation which reflects behaviors, class, ethnicity, social situation 
and other social positions. Furthermore, people do code-witch in order 
to giving name, quoting someone, marking and emphasizing group 
identity or solidarity, including or excluding someone from a 
conversation, raising status, and showing language expertise 
(Grosjean, 19882). 
Holmes (1992:41) said that the switches are often very short and 
they are made primarily for social reasons to signal the speaker’s 
ethnic identity and solidarity with the addressee. Than the example 
from this perspective is:  
Brian  : Well I’m glade I meet you. OK?  
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Jane  : andale pues (OK SWELL), and do come again.  
(switch with Spanish and English)  
In the example, Jane recognized the relevance of their shared 
ethnic background to their future relationships. 
2) The Types of Code Switching  
According to Wardhaugh and Holmes There are two types of code 
switching based on the distinction which applies to the style shifting. 
The first type is situational code switching and the second type is 
metaphorical code switching.  
a) Situational Code Switching  
Situational code switching is no topic change in one 
situation. According to Wardhaugh (1992:106) situational code 
switching occurs when the languages used change according to the 
situation in which the conversant find them selves: they speak one 
language in one situation and another in a different one. Holmes 
(1992:43) suggests that situational switching is transition language 
that is done when a person has a specific reason for the social 
factors. That means code switching will occur when there is change 
in the situation which involves a speaker. 
b) Metaphorical Code Switching 
The definition of metaphorical switching relies on the use of 
two language varieties within a single social setting. Holmes 
(1992:48) defines metaphorical code switching used to represent 
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the complex meaning in conversation. As a code switching 
occurring within a single situation but adding some meaning to 
such components as them. Wardhaugh (1992:107) states:  
The speakers change the code as redefine the situations, 
formal to informal, official to personal, serious to 
humorous, and politeness to solidarity. Intended, the 
speaker switches the subject, but does not alter the 
atmosphere. 
 
Hoffman (1991:112) shows many types of code switching 
based on the juncture or the scope of switching where languages take 
place. Those are inter-sentential switching, intra-sentential switching, 
emblematic switching, and establishing continuity with the previous 
speaker. Each type will be described bellow 
a) Inter-sentential switching  
Hoffman (1991:112) states this kind of code switching occurs 
between clause or sentence boundary, where each clause or 
sentence is in one language or other, as when an adult Spanish-
English bilingual says: “Tenia zapatos blancos, un poco, they were 
off-white, you know.” 
b) Intra-sentential switching 
Hoffman (1991:112) states this kind of code switching 
occuring inside sentences that contain switches within a sentence, 
as when French-English bilingual says: “Va chercher Marc (go 
and fetch Marc) and bribe him avec un chocolat chaud (with a hot 
chocolate) with cream on top”. 
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c) Emblematic switching  
Hoffman (1991:112) posited in this kind of code switching, 
tags, exclamation and certain set phrases in one language are 
inserted into an utterance otherwise in another, as when a Panjabi-
English says: “It’s a nice day, hana?” (hai n? isn’t it). Another 
example is when an adult Spanish-American English says: “...Oh! 
Ay! It was embarrassing! It was very nice, though, but I was 
embarrassed!”  
d) Establishing continuity with the previous speaker  
Hoffman (1991:112) define this kind of code switching occurs 
to continue the utterance of the previous speaker, as when one 
Indonesian speaker speaks in English and then the other speaker 
tries to respond in English also. Yet, that speaker can also switch 
again to bahasa Indonesia. For instance:  
Speaker 1  : I can’t get leave him ,coz I love him so much…  
Speaker 2  : Correct! You got the point!  
Kata, banget ‟itulah letak permasalahanmu sekarang ini.” 
Hudson (1980:56) code switching has three types namely 
metaphorical code switching, conversational code switching and 
situational code switching.  
a) Metaphorical Code Switching  
According to Hudson (1980:56), metaphorical code 
switching is “were a variety normally used only in one kind of 
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situation is used in a different kind because the topics should 
which would normally arise in the first kind of situation”. An 
example suggested by Bloom and Gumperz in Hudson 
(1980:56):  
“In the course of a morning spent at the 
community administration office, we noticed 
that clerks used both standard and dialect 
phrases, depending or whether they were talking 
about official affairs or not, like wise, when 
residents step up to a Clerk’s desk, greeting and 
inquiries about family affairs tend to be 
exchanged in the dialect while the business part 
of the transactions is carried in the standard.” 
 
b) Conversational Code Switching  
Hudson (1980:57) states that conversational code 
switching appears when the speaker is often switch code in 
sentence, so it will often turn the code. In a fact which often 
encounter when a conversation is done by people who live in 
different places or regions, so vernacular will appear when the 
conversation took place. The conversational code switching 
usually used accidently in a particular group. The example 
from William Labov in Hudson (1980:57) is:  
“Por eso coda (therefore each…), you know its 
nothing to be proud of, porque yo no estoy 
(because I am not) of it, as a matter of fact I hate 
it, Pero vierne y sabado yo estoy, tu me ve hacia 
mi, sola (but come (1) Friday and Saturday I 
am, you see me, you look at me, alone) with a 
aquisolita, a veces que Frankie me deja (here 
alone, sometimes Frankie leaves me), you know 
a stick or something…” 
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In other hands, Gumperz said “conversational code 
switching can be defined as the juxtaposition within the same 
speech exchange of passages of speech belonging to two 
different grammatical systems or subsystems. Most frequently 
the alternation takes the form of two subsequent sentences, as 
when a speaker uses a second language either to reiterate his 
message or to reply to someone else’s statement”. 
c) Situational Code Switching  
According to Hudson (1980:57), situational code switching 
occur when a language change or language of transition following 
the change in the topic which one happens to be redefined at any 
time. For example a Chinese is being merchant in Indonesia. He 
will use Bahasa Indonesia when sell of the merchandise with 
Indonesian and probably switch into Chinese when discussing 
with family. 
3) The Reasons of Code Switching  
According to Hoffman (1991:116), there are seven reasons for 
bilinguals to switch their languages. The seven reasons are as follows:  
a) Talk About a Particular Topic  
Of this statements mean that the speaker wishes to emphasize on 
a particular topic to other persons.  
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b) Quoting Some Body Else  
Intended, when someone is talking or making conversation, 
occasionally there is a quote concerning the words of a person 
which has the possibility of different languages then there was 
the transition language in conversation. 
c) Be Emphatic About Something  
The meant that code switching is also used to assert something 
that is less obvious. To understanding listener what is meant by 
the speaker says.  
d) Interjection  
The meant, when someone uses interjection on a conversation, 
use a transfer code. For example, when the director telling his 
subordinates to do a job. They tend to switch the language to 
another language.  
e) Repetition Used for Clarification  
In here, code switching is also used to perform a repetition of 
the word to describe something. To facilitate other person 
understands the means of speaker. For example, when a teacher 
is explaining a lesson to students, in other hand they use another 
language to understand the students. 
f) Intention of Clarify the Speech Content for the Interlocutor  
Code switching is also often used to clarify the content of the 
speech, which is used for material in a conversation or teaching. 
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An example, the teacher took the words from the president's 
speech, for object discussion with students. 
g) Express Group Identity  
The means, code switching is also used for identity some group. 
For example, English language community. They often mixed 
their original language with English in the class.  
4) The Functions of Code Switching 
Code switching has function in conversational. Gumperz (in Fajar 
Sidik, 2015: 17) pointed out there are six conversational function of 
code switching. They are as follows: quotations, addressee 
specification, interjection, reiteration, message qualification, and 
personalization versus objectivization. 
a) Quotations 
Quotations has relevance in terms of direct and reported speech. 
Often the speech of another person which is being quotes in a 
conversation will be in a different language. 
b) Addressee Specification 
The second function of conversational code switching is 
addressee specification, which means that by employing 
codeswitching a person can direct his/her message to one of 
possible addressee. Addressee specification can be used with 
monolingual and bilingual. 
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c) Interjection 
The third function of conversational code switching is 
interjection. Interjection occurs when code switching is used to 
mark an interjection or serve as sentence fillers. 
d) Reiteration 
The next function of code switching is reiteration. Reiteration 
occurs when a message is repeated in another language. This 
repletion may serve as a clarification of what has just been said. 
But it also carries additional or emphasizes the message. 
e) Message Qualification 
The fifth function of conversational code switching is message 
qualification. Message qualification means qualifying something 
that has been previously said. 
f) Personalization Versus Objectivization 
Gumperz (in Fajar Sidik, 2015) said that for the last function of 
conversational code switching more difficult to explain. This is 
contrast of personalization and objectivization relates to things 
such as the distinction between talk about action and talk as 
action, the degree of speaker involvement in, or distance from, a 
message, whether a statement reflects personal opinion or 
knowledge. Whether it refers to specific instances or has the 
authority of generally known fact. 
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5) The Factor of Using Code Switching 
In studying linguistic and more specifically code switching, not 
only sense code switching, type code switching and reason code 
switching need to know. But also, the factors of code switching must 
be known too. Setyaningsih in Amelia Fian (2012) states there are 
three major factors why people using code switching.  
a) Social Factors 
In social factors there are five aspects. Obiter’s: 
participant, topic of conversation, situation, domain, and setting 
of conversation.  
Participants here are the people who are contribute on one 
event. It can be the speaker or addressee. According to 
Setyaningsih (2006:19) “The speaker and the addressee for a role 
relationship which can be marked by how the participant speak, 
body position, non verbal communication. For example eyes 
contact, gestures, etc.” 
Topics are some factors to speaker doing code switching. 
The example from Setyaningsih (2006:19) is “when people who 
are joking in Javanese suddenly switch into Indonesian when one 
of their friends starts to discuss about political issues during the 
same conversation.” 
There are two forms of situation, formal situation and 
informal situation. People often consider when they speak 
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formally, and when they talk informally. From this, situation will 
be very important in the using of code switching. In the example, 
some people using the correct words when speak in front of the 
boss, because this is formal situation. Differently when eating 
with the friends. Commonly use friendly language. Because this 
informal situations. 
According to Fishman in Giglioli, Setyaningsih (2006:19) 
state that “Domain is very cluster of social situations which are 
typically constrained by a common set of behavioral rules.” The 
means, in a region or a social situation, usually there is a 
limitation rule of behavior. 
In here, setting includes location, date, day, time, and 
physical aspects of situation. For the example: place where the 
event take place, date of wedding, etc. 
b) Cultural Factors 
Saville-troike in Setyaningsih (2006:21) states that “The 
code switching from Javanese into Indonesian by certain people 
in the speech community viewed from cultural side is considered 
valuable as it seems like a sign of genius.” 
c) Individual Factors 
According to Saville-troike (1982:13) in Setyaningsih    
Individual factors is related to individual preference and skill. In 
other hand Setyaningsih (2006:21) in reality, humans are 
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different one and other. From this, code switching also is 
different. 
3. Bilingualism  
The using of two or more languages can be categorized into 
bilingual or multilingual. It happens because some people speak more 
than one language. Bilingualism is as the practice of alternately using 
two languages (Weinreich: 1953). Based on Marasigan (1983:1), 
bilingualism is after all, primarily a linguistic term referring to the fact 
that linguists have discovered significant alternations in phonology, 
morphology, and syntax in studying verbal behavior of particular 
population. While bilingual phenomena have certain linguistic 
features, the occurrences of these linguistic features themselves may 
have quite different social significance (Gumperz, 1972) in Marasigan 
(1983: 1). 
Moreover, based on Liddicoat (1991) bilingualism is present in 
most countries throughout the world, in all cases of the society and all 
age groups. From some factors such as economy, law, entertainment, 
and trade lead a number of people use more than one languages on a 
regular basis. One of the factors is the spread of foreign languages in 
the world. People in some countries need to learn foreign languages to 
have the capability in communicating with foreign people to deal in 
some cooperation such as factors above.   
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From the statement above, it can be concluded that 
bilingualism have certain linguistic feature that appropriate to learn 
as major goals in conversation. Bilingualism is also used by people 
in communication because some factors such as education, economy 
and law which force them to learn foreign languages. 
Mackey (1962 : 12) stated that the practice of bilingualism is 
alternately from one language to the another language by a speaker. 
Then, Bloomfield (1933) also found that bilingualism is the ability 
of a speaker to use two languages equally well. Lado (1964 : 214) 
argues that bilingualism is the ability to use 2 languages by someone 
with as good or almost as good, which is related to the knowledge of 
two languages regardless of level.  
Hamers and Blanc (1987  :  45)  define  bilingualism as “the 
state of a linguistic community in  which  two  languages  are  in  
contact  with  the result that two codes can be used in the same 
interaction and that a number  of  individuals are bilingual”. In 
addition,  Gumperz  (1971  :  222)  also  mentions  that  bilingual  
people usually use their own idioms for in-group communication 
and  the  common  language  for their interaction and 
communication  with  outsiders.  In  this  case,  the  bilinguals  have  
a repertoire of domain-related rules of language choice (Spolsky,  
1998  :  46)  meaning  that bilinguals are able to choose which 
language that he is going to use. 
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There are three reasons why someone  becomes  bilingual,  
namely  membership, education, and administration (Hoffman, 1991 
: 3). The example of membership reason is the use of French by all 
European aristocracy to signal the membership of  the  elite.  The 
example of education and administration reason  is  the  use  of  
English  by  Indonesians, Scandinavians, Germans, and Dutches in  
discussing  their  technologies,  academics,  or business. In many 
countries and communities, bilingualism  is  a  normal  requirement  
for daily communication and not a sign of any particular reason 
(Hoffman, 1991 : 3). 
4. Islamic Boarding School 
a. Definition of Islamic Boarding School 
According to Poerbakawatja (2004: 26-27), pesantren or 
Islamic boarding school is an educational institution of Indonesia 
Islamic characteristic of "traditional" to explore the science and 
practice of Islam everyday. Islamic Boarding School is place for 
student to learn and explore all of about Islam. And at Pondok 
Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam, the students are 
obligated to speak English and Arabic. There are special terms to 
represent pesantren as an Islamic educational Institution in 
Indonesia; for example Kyai as the head or the senior leader of 
Pesantren, Santri as the students of Pesantren, Ngaji as the 
47 
 
 
 
learning activity of Pesantren, etc. There are some kinds of 
Pesantren in Indonesia.  
The most common Pesantren is traditional (salafi) 
pesantren that still focus on learning of kitab kuning as the main 
sources all subjects. Besides that, the rules and the policy of 
traditional Pesantren still use the old ones since it was built. It is 
used to respect the Kyai as the founder of the Pesantren.  Other 
kind of Pesantren is modern Islamic Boarding School. It is 
getting favorite one lately because in modern Islamic Boarding 
School students not only can get learning activities from kitab 
kuning, but also other activity can be got in this pesantren; for 
example foreign language learning, computer leaning, Qur’an 
memorization (Tahfidz) learning etc. This combination of 
learning makes students to get other learning besides Islamic 
studies. Sometimes foreign language learning can be main focus 
in one pesantren, so the students should use the foreign language 
in their daily activity such as conversation.        
b. Islamic Boarding School Development for Several Time in 
Indonesia 
Sultan Maulana Malik Ibrahim whose known as Sunan 
Gresik is the former of Islamic preaching institution as the 
founder of Islamic boarding school in Indonesia. The effort of 
Sultan Maulana Malik Ibrahim found a momentum along with 
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the collapse of Majapahit kingdom (1293-1478 M). Islam 
expanded rapidly expecially in coastal area as the international 
trade centre. In the early age, the name of Islamic institution yet 
as Islamic boarding school as stated by Marwan Saridjo as the 
following: 
Pada abad ke-7 M atau abad pertama hijriyah 
diketahui terdapat komunitas muslim di Indonesia 
(Peureulak), namun belum mengenal lembaga 
pendidikan pesantren. Lembaga pendidikan yang ada 
pada masa-masa awal itu adalah masjid atau yang 
lebih dikenal dengan nama meunasah di Aceh, tempat 
masyarakat muslim belajar agama. Lembaga 
pesantren seperti yang kita kenal sekarang berasal 
dari Jawa. 
 
The religious proselytizing effort of Sultan Maulana Malik 
Ibrahim was more successful in Java  about 14 M century. He 
formed muballigand some of them known as Wali Songo. When 
Sultan Maulana Malik Ibrahim was died Wali Songo defended 
his effort to expand Islam and Islamic education in Indonesia in 
the form of pesantren or boarding school. 
Minister of Religious Affairs in 1984-1985 informed that 
the oldest Islamic boarding school in Indonesia wan Jan Tapes II 
Islamic boarding school in Pamekasan, Madura which was 
founded at 1762. However, according to Martin van Bruissen as 
stated in Abdullah Aly, he stated that the oldest boarding school 
in Indonesia was Tegalsari Islamic boarding school in Ponorogo, 
East Java which was founded at 1742. 
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In the early development stage, Islamic boarding school 
had two function. The first was education institution and the 
second was religion broadcasting institution. Nowadays, both 
function as the main function in Islamic boarding school 
although Islamic boarding school has many alterations. In the 
early development stage, Islamic boarding school had positive 
response from citizen as stated by Zuhairini as the following: 
Pesantren didirikan oleh seorang kyai dengan bantuan 
masyarakat dengan cara memperluas bangunan di 
sekitar surau, langgar atau masjid untuk tempat 
pengajian dan sekaligus sebagai asrama bagi anak-
anak. Dengan begitu anak-anak tidak perlu bolak-balik 
pulang ke rumah orang tua mereka.Anak-anak 
menetap bersama kyai di tempat tersebut. 
 
In Dutch colonization era, the Dutch government made 
some regulations at 1882-1932 such every teacher who taught in 
education institution should get permission from the Dutch 
government, gave limitation for teacher who teach Islamic 
preaching and the extremely was to close every education 
institution include Islamic boarding school which had lesson that 
did not suitable with the Dutch government for the example was 
Islamic religion. However, Islamic boarding school held out and 
expanded because it has good strategy and good management.  
When Indonesia gets the independent, Islamic boarding 
school grow and expand rapidly. Islamic boarding school had 
many alterations such in facilities, curriculum, from based 
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institution into modern institution. Nowadays, Islamic boarding 
school not only for organization ownership but also for Islamic 
community. Hanun Asrorah stated: 
Pada waktu Mr. R. Soewandi menjabat Menteri 
Pendidikan, Pengajaran dan Kebudayaan dibentuk 
Panitia Penyelidik Pengajaran Republik Indonesia 
yang diketuai Ki Hajar Dewantoro.Panitian ini 
berhasil menetapkan keputusan yang dalam laporan 
panitia tanggal 2 Juni 1946, dinyatakan bahwa 
pengajaran di pondok pesantren dan madrasah perlu 
untuk dipertinggi dan dimodernisasi serta diberi 
bantuan biaya. 
 
Minister of Religious Affairs in 1950 lead by K.H. A. 
Wahid Hasyim made instruction to give general lesson in 
Madrasah. This momentum was taken by Islamic boarding 
school to adapt Madrasah in that institution. Tebuireng Jombang 
Islamic boarding school was the first Islamic boarding school 
founded SMP/SMA. In 1978 based on Minister of Religious 
Affairs’ report the number of santri were 675.366. In 1987-2008 
the number of Islamic boarding school increased five hundred in 
every year while the number of santri increased more than two 
million. Islamic boarding school has independence characteristic 
and it does not depend on government policy with the result of 
Islamic boarding school could hold the purity as the Islamic 
institution.  
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c. Islamic Boarding School Element 
There are five kinds of element in boarding school namely: 
1) Boarding School 
Boarding school is important element. Boarding school is a 
home stay and learning place for students. It has some facilities 
to support the students’ necessity in daily activity such bed 
room, bath room, dinning room, kitchen, yard, library, 
drugstore, guest room, student organization headquarter and so 
on. 
2) Mosque 
Mosque is a central building in Pondok Pesantren. It always 
crowded and always becomes the activity center. It has 
essential function for worship to ALLAH such praying, I’tikaf, 
tadarus, and so on. It is viewed as the perfect place to deliver 
and discuss Islamic knowledge or religion. Another function is 
for forum group discussion, halaqoh, ta’lim, study and so on. 
3) Kyai and Ustadz 
Is a term a person who has well understanding about Islamic 
religion and knowledge.Kyai usually leads all of the activity in 
Pesantren about worship and ta’lim. While Ustadz is similar to 
teacher whom become “the second parent” for santri. They 
always educate, assist and stand by for santri 24 hours a day. 
 
52 
 
 
 
4) Santri  
Term “santri” has two connotation. First, santri is a person 
who obeys and does all of the Islamic way in another word is 
Moslem Orthodox. While the second connotation, santri is a 
person who learns and stays in Pesantren. 
5) Kitab Kuning 
Kitab kuning refers to Islam classic book. It is written with 
Arabic letter without syakal (punctuation) and the color of the 
paper of the book is light yellow-brown. Kitab kuning is 
divided into some categories or material such nahwu shorof, 
fiqh, hadits, tafsir, tauhid, tasawuf, tarikh, balaghoh, and soon.  
d. Islamic Boarding School Characteristic 
Mukti Ali and Alamsyah Ratu Prawiranegara formulated some 
characteristic of Islamic boarding school as the following: 
1) Intimate relationship between santri and kyai 
2) The obedience of santri toward kyai 
3) The simplicity of life 
4) Self independence 
5) Brotherhood atmosphere 
6) Disciplinary about time and cloth 
7) Good religion atmosphere 
8) Kitab kuning culture and Islamic classic discourse in Pondok 
Pesantren tradition. 
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5. Arabic Language “Fushah and Amiah” 
Arabic is the language of the muslim Holy Book, i.e. the Qur'an. 
The language used to convey the revelation from God Almighty. There 
are many opinions about the history of the beginning of the rise of 
Arabic, and the opinion of the most classic mention; that Arabic has 
been there at the time of the Prophet Adam, this opinion refers to the 
word of God Almighty in the Qur'an and its interpretation is directly 
from the Qur'an surah Al-Baqarah verse 31 which means: "God taught 
Adam the names of all knowledge ". From this evidence, they argue 
that the names of objects and various sorts of things or properties in 
this world have been taught by God to Adam in Arabic. But the history 
of the emergence of Arabic above still not be ascertained due to the 
many sources that argue otherwise with the mentioned. 
And Arabic has two types, which have a lot of differences in 
"قطنلا" (pronunciation), Fushah (formal) and amiah (informal). Before 
we talk about the difference between Arabic Fushah and Amiah, we 
must know in advance of each of the two. 
a. Arabic Fushah. 
Arabic Fushah is the language often used formal language, 
diforum books, syi'ir and nasr and was also used on products, 
science and thought-provoking results. Arabic Fushah is language 
and unifying language to resolve the disputes among Arab Nations. 
As with Arabic Fushah, people can understand and communicate 
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smoothly as long as the language used is the Arabic Fushah which 
corresponds to the norms of science nahwu, sorf and balagoh. 
Arabic Fushah Arabic language is described as being used on the 
community at the time of the Prophet.  
Arabic Fushah this is the principal medium of communication 
that is used in the form of books, magazines, personal letters and 
correspondence, documents of Government and also in the media 
of television, radio, and speeches and conferences and scientific 
seminars even became the language of instruction in most of 
University in the world. And the Arabic Fushah which became the 
international language which was inaugurated on December 18, 
1982 by; Organization of education, Science and culture, which in 
the language of the United Kingdom referred to as a UNESCO 
(United Nations Education, Scientific and Cultural Organization) 
and set the date as the day of the Arabic world. Therefore this is 
standard language language used Arabic and muslim inner 
dinegara-negara in the world.    
b. Arabic Amiah 
While the Arabic Amiah is; the language is often used in daily 
activities in the form of colloquial. Each country Arab countries 
have language amiah varies from the "قطنلا" (pronunciation) and 
” لاةجه ” (vernacular). Arabic Amiyah cannot be separated from the 
Arabic Fushah (official). But Arabic Amiyah was not fully in 
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accordance with the rules or the official Arabic grammar (fushah). 
Arabic uses amiyah itself as support in learning Arabic.  
The difference between Fushah and Amiah that is contained on 
the norms nahwu and Sorf, Arabic Fushah particularly on rule 
nahwu and rule sorf, while Arabic Amiah don't notice on it. 
Therefore the use of the Arabic language Fushah and on the forum 
which also use Amiah is different. Arabic Fushah used on the 
forums and the media is formal. And vice versa, Arabic Amiah is 
often used in everyday communication and activity that is 
colloquial. 
Many differences between the Arabic Arab Fushah and Amiah 
whether it's in the "قطنلا" (pronunciation) and” ةجهلا“ (vernacular) 
and even in "ةغللا" (language) itself. Arabic Fushah have the same 
form in any country of the world. So, people are talking with 
Arabic-speaking Fushah will understand the meaning of being 
delivered even though such persons have a different background. 
In contrast to the Arabic language, Arabic Amiah have different 
versions according to the "ةقطنملا" (areas) as the Arab countries and 
Egypt have Arabic Amiah different between them and so did 
against Egypt and Jordan Amiah language. As an example : 
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Table 2.2 
The example of differences between Arab Amiah and Fushah 
NO Meaning  Bahasa Pasar 
Saudi 
Bahasa Pasar 
Mesir 
Bahasa Arab 
Fushah 
1 Selamat 
Pagi 
  رْيَخْلا ُحَابَص   لُْوفْلا ُحَابَص   رْيَخْلا ُحَابَص 
Shabaahul 
Khair 
Shabaahul 
Fuul 
Shabaahul Khair 
2 Selamat 
tidur 
 َخْلا َْيلَع َْحبَْصت  رْي   َْيلَع َْحبَْصت
  رْيَخْلا 
 ْيَخْلا َْيلَع َْحبَْصت  ر  
Tesbah ‘ala 
kher 
Tesbah ‘ala 
kher 
Tasbahu ‘ala 
khair 
3 Tidak Ada  ْي فاَم  ْشْي فَم   دْوُجْوَمُرْيَغ 
Maa fii Mafiisy Ghoiru 
Maujuudin 
 
B. Previous of Study 
The researcher has found some of previous studies about improving 
students’ proficiency in English as follows: 
The first study is a Journal from Taufik Hidayat (2012). In this qualitative 
study, the researchers mainly focus on examining the function of Code 
Switching found in the status updates on Facebook interaction. The data are 
collected from status updates during March, 1 2012 to April, 17 2012. The 
Researcher used coding, analyzing and categorizing to analyze the data. As a 
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result of the study, the researchers are able to provide the insight of Code 
Switching usage in Computer-Mediated Communication area. 
The second reviews some reports of related researches to strengthen the 
data about code switching, and uses two final projects, they are 
“DESCRIPTION OF USING CODE SWITCHING AND CODE MIXING IN 
CONVERSATION BY THE 9th SEMESTER ENGLISH LITERATURE 
STUDENTS OF STATE UNIVERSITY OF SEMARANG IN THE 
ACADEMIC YEAR 2014/2015” by Ela Kurnia the student of English 
Department Faculty of languages and arts State University of Semarang 2015. 
She identified Code switching or code mixing is the phenomenon of the study 
which has been conducted by some researchers. The objective of this study is 
to discuss, explain, and describe the types and functions of Indonesia-English 
Code Switching and Code Mixing. The researcher used descriptive qualitative 
research. The data were collected from the daily bilingual conversation of the 
9th semester English Literature students. The result found that most of 9th 
semester English Literature students of State University of Semarang in the 
Academic Year of 2014/2015 applied intersentential and intrasentential code 
switching and insertion code mixing. Moreover, the function which mostly 
used by students in facility expression. 
The third study is graduating paper journal proposed by Kalangit (2016). 
This study aims to identify, analyze, and describe the Code Switching 
appeared on Instagram and explain the reason for the phenomena mentioned 
above. The data were collected from photos and videos caption and comments 
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on Instagram in Indonesia-English started from May to August 2016 that were 
prosted by 90 users who were followed by researcher on Instagram. The 
researcher analyzed the data through descriptive qualitative using the theory 
from Hoffman (1991) and Saville-Troike (1986). The result showed that there 
are three types of code switching on Instagram, namely intersentential 
switching, intrasentential switching, and emblematic switching. Furthermore, 
the dominant reasons which influence the use of code switching on Instagram 
are being emphatic about something (express solidarity). 
The fourth previews research was written by AHMAD FAJAR SIDIK, “A 
DESCRIPTIVE ANALYSIS CODE SWITCHING IN ENGLISHARABIC 
DAILY CONVERSATION OF STUDENTS ISLAMIC BOARDING 
SCHOOL (Case Study at Pesantren Miftahul ‘Ulum Indramayu)” student of 
English Language teaching Department of Faculty of Tarbiyah and Teacher 
Training of IAIN Syekh Nurjati Cirebon 2015. The most phenomenon code 
switching occurs, they shifted their language to Arabic for talk to other 
students. This study research the daily conversation of students Islamic 
Boarding School in Miftahul ‘Ulum Indramayu. This study focus on studying 
English-Arabic Language in the boarding school and focus on the daily 
conversation. 
The fifth study is graduating paper from Agus, A (2009) studied code 
switching performed by Junior High School students in English class (The 
Case of the First Year Students of SMP Negeri 1 Kragan, Kabupaten 
Rembang in the academic year of 2009/2010). His researcher was aim at 
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discussing, explaining and describing the function of code switching which 
were performed in English class by the first year students of SMPN 1 Kragan, 
Kabupaten Rembang in the academic year of 2009/2010. In this research use 
qualitative and quantitative research. This study focus on students’ code 
switching, while in this research the researcher only observed the teacher from 
general English classroom. The researcher conducted his research in the 
school which has been considered as an SSN or Sekolah Standar Nasional (the 
National Standard School level). Meanwhile in this present research the 
researcher conducted the research on analyzing the code switching types used 
by the English teacher in English Classroom. The researcher observed the 
types and the dominant type of code switching used by the English teacher 
and the teachers’ perception on the use of code switching. Whilst the author 
will analyze about the code switching in English daily conversation of student 
Islamic boarding school (PPM Darussalam, Kartasura, Central Java). The 
researcher analyzed of switching English to Arabic.  
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
A. Research Design 
David William (1995) wrote that qualitative research is the collection 
of data in a natural setting, using natural methods, and performed by people or 
researchers interested by nature. Clearly this definition gives an overview of 
qualitative research that give priority to natural background, natural methods, 
and performed by people who have a natural concern. Qualitative research is a 
strategy of inquiry that emphasizes the search for meaning, notion, concept, 
characteristics, symptoms, symbols, as well as a description of a phenomenon; 
focus and multi method, are natural and holistic; give priority to quality, using 
a number of ways, as well as presented in Narative. From the other side and 
simply be said that the purpose of qualitative research is to find the answer to 
a question or phenomenon through the application of the scientific procedure 
is systematically using a qualitative approach. The above opinion is in line 
with the opinion of the experts here. 
Denzim and Lincoln (1994) posited : 
“Qualitative research is multi-method in focus, involving an 
interpretative, naturalistic approach to its subject matter. This 
means that qualitative researchers study things in their natural 
settings, attempting to make sense of or interpret phenomenon in 
terms of the meanings people bring to them. Qualitative research 
involves the studied use and collection of a variety of emperical 
materials case study, personal experience, introspective, life story 
interview, observational, historical, interactional, and visual tests 
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that describe routine and problematic moments and meaning in 
individuals lives”. 
 
Research design is very important to conduct a research. It helps 
researcher to obtain information about when study started and describe 
something happened at the time of study. Research designs are plans and the 
procedures for research to detailed methods of data collection and analysis 
(Cresswell,2009:3). Research design explains the research approach and the 
types of research, such as naturalistic, ethnography, content analysis, 
phenomenology, etc. here, the researcher will decide and explain about how to 
conduct research and focused to selecting design. The research design is 
process, which is a set of steps used by the researcher structurally and 
systematically to get problem solved or answer appropriate with question. 
Research design needed systematically to conduct the data.   
There are two methods that usually used by researchers to investigate. 
They are qualitative research and quantitative research. “Quantitative 
research” uses structured questions where the response options have been 
predetermined and (usually) many respondents are involved. The data is 
primarily numeric; meanwhile “qualitative research” involves the 
interpretation of the meanings, metaphors and symbols of the social world, 
helping the researcher see how members of a group make sense of a situation. 
It can also be used to expand understanding of the range of group members‟ 
behaviors. It tends to involve a small number of respondents, and the data is 
text-based. 
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The method of qualitative research usually using natural observation 
and documentation to obtain the require data. The natural observation was 
conducted the research and interacted directly to get the valid data. The 
research also takes documentations for strengthen data observations. 
According to Dr. Watson"the process of doing qualitative research is carefully 
collecting data, developing a theory (guesses) and test the validity, doing the 
consolidation and deepening of the information gathered has been successful, 
which further can be finding the perpetrators of the crime of passing a final 
analysis process to formulate in conclusion. Thus his analysis process ongoing 
and sustainable during his research trips ". 
In this research, the researcher use descriptive research methode. 
Descriptive research is study about phenomenon, situation observed by 
researcher. In this case, code switching between English-Arabic daily 
conversation of student Islamic Boarding School. It described the code 
switching used by students of Islamic Boarding School (PPM Darussalam, 
Kartasura, Central Java) in daily conversation. Therefore, method is needed 
for particularly in collecting data and analyzing data which suitable with the 
purpose to get a precise description of code switching used by student Islamic 
Boarding School (PPM Darussalam, Kartasura, Central Java). 
B. Research Instrument 
The main instrument of this research is the researcher herself because 
this research is descriptive qualitative research. Qualitative research in 
everything that will be searched from the research object and definitely the 
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problem, the source of its data, the expected results are all unclear. Research 
design is temporary and will be developed after the researcher entered the 
object of research. Furthermore, in respect of the qualitative research, assume 
reality that reality is comprehensive, dynamic, it cannot be split into research 
variables. Even if it can split, from going to many. Thus in this qualitative 
research has yet to be developed research instrument before the problems 
examined are clearly at all. Therefore, in qualitative research "the researcher is 
the key instrument". 
In terms of qualitative research instrument, Lincoln and Guba (1986) 
States that: 
“the  instrument of choice in naturalistic inquiry is the human. We 
shall see that other forms of instrumentation may be used in later 
phases of the inquiry, but the human is the initial and continuing 
mainstay. But if the human instrument has been used extensively in 
earlier stages of inquiry, so that an instrument can be constructed 
that is grounded in the data that the human instrument has 
product”. 
 
According Nasution (1988) : 
“in qualitative research, there is no other choice than to make man 
as the main research instrument. The reason is that everything do 
not have a definite shape. The problem, the focus of the research, 
the research hypothesis, procedures used, even the expected results, 
that they all cannot be determined with certainty and clear before. 
Everything still needs to be developed throughout the research. In 
the circumstances the Department is uncertain and it is not clear, 
there was no other option and only researcher itself as the only tool 
that can achieve it.  
 
Based on these two statements it can be understood that, in qualitative 
research in the beginning of the problem is unclear and uncertain, then that 
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becomes the instrument is its own researchers. But after the problem that will 
be studied is clear, then it can be developed an instrument. 
This research is conducted by collecting the data through recording and 
interview. The aim of this research is to describe types and reasons of code 
switching used in daily conversation at Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam Kartasura, Central Java. The instrument that researcher applied in 
this research were:  
1. Observation  
2. Audio camera recorder  
3. Interview list 
C. Research Setting  
1. Place of Research 
The research conducted at Modern Islamic boarding School of Pondok 
Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam. It is located Gerjen Rt.03/ 
Rw.01, Pucangan, Kartasura, Sukoharjo Central Java.  
2. Time of Research  
The researcher collected the data on December 2017 -.July 2018. The 
researcher conducted this research by some steps. The first step was doing 
observation directly. The second was collecting the data from informant 
like interview to Ms. Sa’adah as head of Language Department and Tutor 
for students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam. The third 
was collecting the data from document.  
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D. Data & Source of Data 
According to the form of the study, the data were descriptive text in the 
form of word. Lofland (1984:47), as quoted by Meleong says “the main of 
data source in qualitative researc is data and action the rest is extra such as 
documents and others.” In other sources of data in qualitative research are 
words and events, the additional data can be from documents and others.Data 
is all everything about what happened whether number or words which can be 
material for conduct information. In this study, data was got from observation 
of students of Pondok Pesantren Mahasiswa Darussalam in daily conversation 
happened.  
In this research the data were taken from sources as follows:  
1. Ustadz Zaenuri as Ustadz in Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam Kartasura, Central Java. 
2. Mrs. Sa’adah as tutor English and Arabic language in Pondok Pesantren 
Mahasiswa (PPM) Darussalam Kartasura, Central Java. 
3. Ulya class of 24 students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam in English-Arabic daily conversation. 
E. Technique of Collecting Data   
 The researcher gets the data of the research in analyzing code switching 
from daily conversation of male students who stay at Pondok Pesantren 
Mahasiswa (PPM) Darussalam throughout observation, recording, interview, 
and documentation . 
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1. Observation 
This research used observation as one of techniques of qualitative 
research. This technique for collecting data of code switching. According 
to Ary, Jacobs, Razavieh & Sorensen (2006: ) Observation is the basic 
method for gaining the data in qualitative research. This technique is 
appropriate to conduct this research. Because observation has many 
benefit in doing qualitative research. As stated of Mackey & Gass (2005: 
175-176) observation are useful in providing the researcher with the 
opportunity to collect large amounts of rich data on the participant’s 
behavior and actions within a particular context. In the observation 
technique, the researcher can observe directly then from that the 
researcher can see the situation or condition that occurs in research place. 
In addition, Mackey & Gass (2005: 175) said that the qualitative research 
data by using observation are often collected through some combination 
of field notes and audio or visual recordings. So, to get the data of 
observation, the researcher can use audio or visual recording as the tool to 
get the data from conversation.  
In conducting observation, the researcher observed code switching of 
student Darussalam Islamic Boarding School who stay at school 
dormitory. Code switching occurred in daily conversation. In observing, 
the researcher joined the activity of the students such as English week 
program, Arabic week program, and other activities. The researcher also 
record the conversation of female student in dormitory like at bedroom. 
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Over there, the researcher as guest came to record the student’s 
conversation. In taking the data, researcher used recording of Samsung as 
the recorder of the students’ conversation. The conversation took 
naturally. The researcher record their conversation without they were 
aware.      
2. Recording 
The researcher collected the data through recording. In this case, 
researcher recorded learning activity by students in English Arabic daily 
conversation. The topic of the conversation was discussed depend on the 
students. The process was stopped after the numbers of the data are 
sufficient.  The adequacy of the data is restricted when the data obtained 
is sufficient. The data obtained indicate the presence of code switching. 
The data were sufficient if it reached the purpose this research. 
Then, researcher transcribed the recording data. The researcher 
recording 3 days to get the data from their daily activity.Recording data 
with the students of Ulya’s class of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam in English language program. The transcribed data was based 
on the reality, so there are many grammatical errors can be found.  The 
researcher transcribed the data recording to classify and analyze the type 
and reason of code switching. This method was used to increase the 
authenticity of data 
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3. Interview  
Interview is a research method in which the researcher will ask another 
individual, question will designed to obtain answer relevant to a research 
problem. According to Esterberg (2002) “interview is a meeting of two 
persons to exchange information and idea through question and 
responses, resulting in communication and joint construction of meaning 
about a particular topic”.The most important data source in qualitative 
research is the informant (Sutopo, 2002: 60). Interview is kind of 
questionnaire but the list of question is presented orally. The process of 
interview is a face to face process. In this section the research conducted 
to collect information from some people. They are Ustadz/Ustadzah and 
the students in Ulya class. The type of interview used in this research was 
semi structured interview. In this type of interview is being conducted and 
the question may be developed during their interview and new question 
my emerge depend on the progress of interview and situation. It is 
possible to add new question out of the question list if the researcher get 
new information out of the question that had been arranged. The aim of 
this type is to get detail information from the interviewer.  
Here, the researcher as the interviewer tried to get interview’s ideas and 
opinions related to the problem of the research (Sugiyono, 2015: 137). For 
the students, the interviews were done in groups in order not to waste 
much time since the number of the students is many. The interview were 
done with the students of Ulya class in  Boarding School about their 
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English language activity in daily conversation. The researcher as the 
interview makes interview with Ustadz/Ustadzah and the student of Ulya 
class in Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam. Before having 
the interview, the researcher prepare some lists of question in order to 
avoid the interview of being too large and out of context. These questions 
also help the researcher to make a systematic interview so that the 
interview will be better. 
4. Documentation study 
According to Sugiyono (2013: 225), documentation is one of data 
collection techniques of qualitative research. With documentation, the 
researcher can use this technique as secondary data. The data from 
documentation can help researcher to support the pimary data. The data 
can be from institution documents, magazines and letter. The researcher 
uses documentation by taking data from institution documents like profile 
of institution, the data of students, the rules ofIslamic Boarding School, 
etc. The researcher also takes pictures of observation for supporting the 
data.     
F. Technique of Data Analysis 
After collecting data, the researcher analyzes data. The method that is used 
in this research is discourse analysis where that method is part of qualitative 
research. According to Bogdan & Biklen (in Moleong, 2012: 248), steps of 
analyzing data of qualitative research are as follows:  
1. Organizing the data  
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2. Sorting data into units that can be managed  
3. Synthesizing   
4. Seeking and finding the patterns  
5. Discovering what is important and what is learned, and  
6. Deciding what can be told to others.  
The steps of analyzing data above are done by the researcher. Firstly, the 
researcher organized the data which are collected from the field. Secondly, 
the researcher sorted the data. Data that the researcher got is, it sorted. It 
conducted because the researcher just took the data which code switching. 
After finding the data, the researcher synthesized the data into some units. In 
this study, the researcher classified the types and the reasons of code 
switching that occurred in the place of research.  
The researcher shown what type of the three types and what reasons of the 
five reasons of code switching found in the dialogues of English-Arabic daily 
conversation. The researcher made an initial conclusion about the using code 
switching in English-Arabic daily conversation of student Islamic boarding 
school. The initial conclusion was able to achieve the research question based 
on qualitative data, which is taken from observation, interview, recording, 
and documentation. From the explanation above, the researcher apply this 
technique for describing and analyzing the data from the result or research 
about code switching in English-Arabic daily conversation of Islamic 
boarding school, so the research would be credible. 
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Then the researcher make description of the data. The researcher giving 
the explanation about the conversation which is code switching, whether it is 
metaphorical code switching, conversational code switching, and situational 
code switching in order to the reader feel clearly. In this belowhow the 
researcher analyzes one of conversation that had been gotten. In thisbelow is 
the example of analyzing the data. 
Data : 
Hana : Oh no...I forget to bring my towel. Can you help me to 
keep this bathroom? Let me take my towel in my room. 
OK! 
Zia : Ok no problem! َةل قْسُملا سَيل 
From the conversations above, the writer found several sentence that were 
indicated situational code switching. She used Arabic Language, the meaning 
from Arabic language is “no problem” in English. Then she asked in English 
“Can you help me to keep  this bathroom?” For explaining above, the 
researcher tried to analyze the data clearly. The data got during the research. 
Then the researcher gives explanation about the data in detail. 
G. The Trustworthiness of Data 
The researcher chose triangulation in order to check the validity of the 
data. Moleong (2009: 330) explains “Triangualtion is a technique which is 
applied to check the validity of the data by employing the element outside the 
data”. The element outside the data has a function as a comparison to the data. 
According to Denzin (1978) as quoted by Moleong (2009: 330), he stated that 
72 
 
 
 
triangulation as a technique to check the validity of the data through source 
triangulation, methodological triangulation, investigator triangulation and 
theoretical triangulation. Furthermore, the researcher felt that the most 
appropriate triangulation to be used in this research is theoretical triangulation. 
Patton (1987: 327) as quoted by Moleong (2009: 331) explained that the 
validity of the data is able to be checked through one or more theories which 
called as rival explanation. By using theoretical triangulation, the researcher 
enables to strengthen the result of the data by comparing the data to the 
submitted theories.    
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 
After the researcher observing code switching used in daily conversation 
of students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam, in this chapter 
the researcher attempts to answer those research problem by classifying and 
analyzing the data gained before. The researcher classifying the data found based 
on types of code switching and reason of using code switching; after wards the 
researcher interpret the meaning in English. 
A. FINDING 
The researcher found that the phenomenon of code switching was 
employed by students in daily conversation. In this chapter the researcher 
decided to use theory from Hudson. Because from the theories obtained, there 
are three opinions resemble apropos types of code switching. With the total 
data of 42, the type used the most is metaphorical code switching, followed by 
conversational and situational code switching. In other hands, the researcher 
decided to use theory from Gumperz in conversational. The reason from 8 
students interview used the most is lack of vocabulary, repetition used for 
clarification (to make her friends understand), talk about a particular topic 
(forgetting the English words), thinking about grammar, and not being fluent 
to speak in English. 
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1. Type of Code Switching 
Here the researcher focuses on analyzing types of code switching used 
in daily conversation of students Ulya class of Pondok Pesantren 
Mahasiswa (PPM) Darussalam. The analysis will be presented as follow: 
a. Metaphorical Code Switching  
Metaphorical code switching is the switch of language that 
occurred in one situation but different topic discussion. Here the 
researcher used Hudson theories to analyze the data gained during the 
observation. In the research, the researcher found two conversations, 
includes in metaphorical code switching below:  
1) Metaphorical code switching happened in following the 
conversations that had been done by Zia Ulfatuh H and Ainun 
Annisa in the guest room. 
Ainun  : Hi Zia, how are you today? 
Zia  : I am ريَخ today. 
Ainun : So, ؟َاُنَهني لَمَْعتاذاَمyou look so sad.   َكلَْله problem? Or 
 ُعي َتتَْساto  help you? 
Zia : Yes,   للاَكاَزَجُري  َظتَْنا for my brother and he doesn’t 
come altought. I have waited him in the guest room 
  ةَد  حاَولا ةَعا َّسلا نَم. 
Ainun : Oh my good… there are some problems with your 
brother may be. 
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Zia  : But, he has promise   َدهْعَملاَىل ُاَبهَْذيَُسهََّناى  عَم on time. 
Ainun  : Where he is come from? 
Zia  : He from Ngawi 
Ainun : Don’t be sad my friend, beside waiting for you 
brother. Do you want to go to   قْوُسلاfor buy 
something? 
Zia : But ي لْفُمَاَنا  س  this day. There for I will get the guest 
this day. 
Ainun : Okay don’t worry sister  ُعي  َطتَْست تَْنا use my money 
first. 
Zia :  للَاناَحْبُُسَةقي قَح I am glade to hear that. اًري ثَكاًرْكُس 
sister. 
Ainun  : Lets we   قوُّسلاَىل ُاَبهَْذن together. 
Zia  : َانَْعَطاَوَانْعِمَس. Come on! 
Based on the conversation between Ainun and Zia in the 
guest room, they were talking about Zia's brother who want to 
coming in Islamic Boarding School. When Ainun came to Zia, 
Ainun asked about her situation and she said if she was fine.Ainun 
asked Zia if she was having a problem, and Ainun wanted to 
provide assistance to him. It turned out that Zia was sad because 
her brother has not arrived and she was wait a long time. Her 
brother had promised to arrive at the Islamic Boarding School on 
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time. Then Ainun tried to calm Zia, Ainun invited Zia to buy 
something on the market, but Zia has not money. Therefore she 
waits for her brother to give money. Finally Ainun lent her money 
and Zia agree with Ainun's invitation to go to the joint market.  
From the conversation above, the researcher found the 
sentences that were indicated metaphorical code switching.  
Included in item number 8: 
Zia  : َانَْعَطاَوَانْعِمَس. Come on! 
The meaning from Arabic language is “we hear and comply” in 
English.  
In this condition, Ainun and Zia stood in the same situation. 
When Ainun invite Zia to go to the market together, they stood 
together in the same situation and Zia want to change to another 
situation. Zia wants to end the conversation in a guest room and 
switched in the market. At first they were talking to Zia who was 
sad because her brother not come to send money. Then, Ainun 
came to entertain Zia, she does not become sad and lent money to 
Ainun. Finally they went to the market to buy something.  
Therefore, the data above includes in metaphorical code 
switching because in the same situation in guest room, but different 
topic between Zia’s sad because her brother late to came in Islamic 
Boarding school and Ainun  invite Zia to go to market. 
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2) Metaphorical code switching happened in following the 
conversations that had been done by Nikmah, Dian,and  Diana in 
the bathroom. 
Nikmah : Dian.. I am coming. Thanks yes for waiting. 
Dian : It’s nothing. Ok I will continue in studying.  
Emm Diana…  ْمََعن َاَنا ِىفاَم ِْنا ؟ِكَدَْعب ْنَم 
Diana  : Ok no body after me.  
Based on the conversation above, they are talking about the 
topic in front of bathroom. When Dian was studying on the stairs 
near the bathroom, it was wise to tell Dian to take care of the 
bathroom because Nikmah forget to bring a towel. Wisdom came 
after taking the towel and Dian continued to study. Then there was 
Diana who came out of the bathroom, Dian asked Diana "who after 
showering" and Diana answered if there were no people 
afterwards. 
The researcher found the sentences that were indicated 
metaphorical code switching. Those are incuded in item number 
15:  
Dian : It’s nothing. Ok I will continue in studying.  
Emm Diana… مََعن َاَنا ِىفاَم ِْنا ؟ِكَدَْعب ْنَم 
The meaning from Arabic language is “who after you? Is there 
isn’t me” in English. In this condition, code switching occurred in 
one situation but different topic discussion. Because the researcher 
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viewed that the speaker talked in different topic with another 
friend. At the first, Dian said to Nikmah that she want to study 
when Nikmah forgets to bring a towel and ask Dian to take care of 
the bathroom. In other hands, Dian said to Diana that she want to 
take a bath after Diana finished.  
Therefore, the data above includes in metaphorical code switching 
because in the same situation in front of bathroom, but different 
topic between she studying and wiil take a bath. 
b. Conversational Code Switching 
The researcher used Hudson and Gumperz theories to analyze the 
data in conversational code switching. In Hudson theory, the 
conversational code switching usually used accidently in a particular 
group. In Gumperz theory, the conversational code switching can be 
defined as the juxtaposition within the same speech exchange of 
passages of speech belonging to to different grammatical systems or 
subsystems and when a speaker uses a second language either to 
reiterate his message or to reply to someone else’s statement.  
There are 36 items that include the conversational code switching. 
The researcher gives 4 contexts of cases: accidently, to reply to 
someone else’s statement, in similar situation but change the topic, and 
in a similar situation without change the topic.. 
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1) Conversational code switching happened in the conversation based 
on Hudson theory, there are 7 items of code switching occur when 
the speaker is accidently in conversation.  
a) Conversations that had been done by Firstya and Zia in the 
bedroom. 
Firstya : Sorry Zia, I have to cancel to cancel my 
appointment.  
Zia : It’s ok,  ؟َلَصَحاَذاَم 
Firstya : I want to seen Ustadz after Magrib prayer 
Conversations between Firstya and Zia in the bedroom. 
Firstya canceled the appointment to Zia because she would 
meet with Ustadz after maghrib. Based on the conversation 
above, the researcher found the sentences that were indicated 
conversational code switching.  
In item number 34 : 
Zia : It’s ok,  ؟َلَصَحاَذاَم 
The meaning from Arabic language is “do, what happen” in 
English.  
This sentence occur code switching when the speaker 
accidently in conversation. Because only Zia does the code 
switching English to Arabic, while Firstya uses English 
language. 
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b) Conversations that had been done by Leni and Aulia in the 
bathroom. 
Leni : Who inside? Hurry up please!  
Aulia : Just a minute, be patient please! 
 ُبْصََحفِرْع َّشلاَوِنَانَْسلاُافيِظَْنت!  
Leni : ok, hury up 
Conversations between Leni and Aulia in the bathroom. 
Leni asked, who was in the bathroom. Then Aulia answered, 
wait patiently and wait a minute. Based on the conversation 
above, the researcher found the sentences that were indicated 
conversational code switching.  
In item number 35 : 
Aulia : Just a minute, be patient please! 
 ُبْصََحفِرْع َّشلاَوِنَانَْسلاُافيِظَْنت!  
The meaning from Arabic language is “just brushing my teeth 
and shampooing my hair” in English. 
This sentence occur code switching when the speaker 
accidently in conversation. Because only Aulia does the code 
switching English to Arabic, while Leni uses the English 
language. 
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c) Conversations that had been done by Ailul and Ajeng in front 
of room. 
Ailul : Friend, your name is written on summons 
boardsهّغللاِةَمَكْحَمىُِفلُخَْدَتفوََسف 
Ajeng : اللهرفغتسا , I have forgotten to language discipline 
Conversation between Ailul and Ajeng in front of the 
room. Ailul told Ajeng if her name was written on the list of 
students who did not attend the language class. Based on the 
conversation above, the researcher found the sentences that 
were indicated conversational code switching.  
In item  number 36: 
Ailul : Friend, your name is written on summons 
boards 
هّغللاِةَمَكْحَمىُِفلُخَْدَتفوََسف 
The meaning from Arabic language is “you are requested to go 
to language court” in English.  
This sentence occur code switching when the speaker 
accidently in conversation. Because Ailul does the code 
switching English to Arabic in similar topic. 
d) Conversations that had been done by Ajeng and Siti in the 
bedroom. 
Ajeng : I am very well. By the way, have you finished 
your home work?   
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Siti : of course, I have finished 
 ِتاََذتُْسلأِلُهُمِّلَُساََوبِجاَولُاتْلِمَع 
Conversation between Ajeng and Siti in the bedroom. 
Ajeng asked Siti about home work, Siti had finished doing the 
homework because for her it was an obligation for students to 
doing the homework. Later that afternoon Siti will give her 
homework to Ustadzah. Based on the conversation above, the 
researcher found the sentences that were indicated 
conversational code switching.  
Included in item  number 38: 
Siti : of course, I have finished 
 ِتاََذتُْسلأِلُهُمِّلَُساََوبِجاَولُاتْلِمَع 
The meaning from Arabic language is “I am going to submit it 
to the teacher this afternoon” in English.  
This sentence occur when the speaker accidently in 
conversation. Because only Siti does the code switching 
English to Arabic, while Ajeng uses English language. 
e) Conversations that had been done by Sa’adah and Mia in the 
Mosque. 
Sa’adah : You look so pale, you are not your usual bright 
self.  
Mia : You are right, I from suffer illness lately. 
  ماََّياَِةثََلَثُدْنُملاِدَْربلاى َّمُحىِناَُعا 
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Conversation between Sa'adah and Mia in the mosque. 
Sa'adah asked Mia because of her face is pale, it turn out that 
Mia was a fever for 3 days. Based on the conversation above, 
the researcher found the sentences that were indicated 
conversational code switching.  
In item  number 39: 
Mia: You are right, I from suffer illness lately. 
 ِناَُعا  ماََّياَِةثََلَثُدْنُملاِدَْربلاى َّمُحى  
The meaning from Arabic language is “I have fever since three 
day” in English.  
This sentence occur code switching when the speaker 
accidently in conversation. Because only Mia does the code 
switching English to Arabic, while Sa’adah uses English 
language.  
f) Conversations that had been done by Firstya and Ainun in the 
bedroom. 
Firstya : Let’s take water!  
Ainun : But we have to use bottle.  َذُخأىَّتًَحةَهَينُهُرَِظتَْنا 
Firstya : All right. Come on let’s go. I am afraid the water 
will be run 
Conversation between Firstya and Ainun in the bedroom. 
Firstya invited Ainun to take water because she was afraid if 
she ran out of water. Based on the conversation above, the 
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researcher found the sentences that were indicated 
conversational code switching. 
 In item number 40 : 
Ainun : But we have to use bottle.  َذُخأىَّتًَحةَهَينُهُرَِظتَْنا 
The meaning from Arabic language is “wait a minute I take 
first” in English.  
This sentence occur code switching when the speaker 
accidently in conversation. Because only Ainun does the code 
switching English to Arabic, while Firstya uses English 
language.  
g) Conversations that had been done by Hana and Diana in the 
kitchen. 
Hana : Excuse me!   ًلَيَِلقِحِزْحَز 
Diana : Well. Have a seat please!  
Hana : Here I bring side dish. 
Conversation between Diana and Hana in the kitchen. Hana 
asked for a few slides to take a meal in the kitchen. Then Diana 
told Hana to sit down. Based on the conversation above, the 
researcher found the sentences that were indicated 
conversational code switching.  
In item number 41: 
Hana : Excuse me!   ًلَيَِلقِحِزْحَز 
The meaning from Arabic language is “little slide” in English.   
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This sentence occur code switching when the speaker 
accidently in conversation. Because only Hana does the code 
switching English to Arabic, while Diana uses English 
language.  
2) Conversational code switching happened in the conversation based 
on Gumperz theory, there is 1 item of code switching occur when 
the speaker uses a second language to reply the sentence to 
someone else’s statement. 
Conversations that had been done by Dian and Nisa 
Dian : We know, holiday will be come after this week. My family 
will go to the beach. Will you follow us in this agenda?  
Nisa : Oh, I am sorry, I can’t.  
Dian : Why?؟ىِتُْخاَايَذاَِمل 
Nisa : In holiday, I will go to Drini beach.  
Dian : ،للاناحبس That so wonderful. 
The conversation between Dian and Nisa discussing the 
weekend, they were talking about the topic in front of the room. 
Dian and her family will go to the beach after the weekend, she 
plans to invite Nisa to go together. However, Nisa cannot 
participate because she has her own agenda. Based on the 
conversation above, the researcher found several sentences that 
were indicated conversational code switching.  
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In item number 42 : 
Dian : Why?؟ىِتُْخاَايَذاَِمل 
The meaning from Arabic language is “why sister?” in English. 
Dian reply the sentence “why” in English and Arabic.  
The researcher can conclude that code switching occur 
when the speaker uses second language to reply her sentence to 
someone else’s statement.  
3) Conversational code switching happened in the following 
conversation, there are 2 case code switching occur in a similar 
situation but change the topic of conversation in 4  items. 
a) Conversations that had been done by Iga and Hana with the 
case of similar place in front of the Mosque and change the 
topic. The researcher found 3 items in the conversation. 
Based on the conversation, the researcher found the 
sentences that were indicated conversational code switching. 
Those are included:  
In item number 1 : 
Iga  : Are you fasting؟ِمويلاَذَه 
Hana : Yes.  ِمَْويلااَذَهيَِفةَِمئاَُصتْنُك 
The meaning from Arabic language is “today/ I am fasting 
today” in English. The first topic in the conversation above is 
to discuss fasting. Iga asks if Hana is fasting, and Hana answers 
if she is fasting today. 
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In item number 2 : 
Iga  : What you doing after subuh prayer ? 
Hana : Usually نآُْرقُْلأَرَْقا 
The meaning from Arabic language is “I am reading Qur’an” in 
English. The second topic is to discuss what is done after subuh 
prayer. Iga asked Hana, what did Hana do after subuh prayer. 
Then Hana answered if she always read the Qur'an after subuh 
prayer. 
In item number 3 : 
Iga  : I don’t think so, ىِلُابَهَْذُننَسَْحاGrandMall 
Hana :  ُعُونْمَم،َلا 
The meaning from Arabic language is “better going to/don’t, 
forbidden” in English.The last topic is to discuss the weekend. 
Iga thought if this weekend was better to go to GrandMall than 
to the pool. Hana answers if they go to GrandMall will be 
punished by Ustadzah.  
Therefore, code switching occured in similar situation but 
different topic.Because Iga and Hana conversations in the same 
place that is in front of the mosque, and in 3 different topics.  
b) Conversations that had been done by Rima and Ana with the 
case of similar place in front of office and change the topic. 
The researcher found 1 item in the conversation. 
 Ana : May I follow you go to library? 
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Rima : Of course mine   بَات كَُّيا do you look for? 
Ana : لا ,  ر  َظتَْنا . This is Islamic book 
Rima : For what? 
Ana : For do assignment from my lecture in campus 
Rima :  ًَةبوُعُص َكل in your assignment 
Ana : About Kaidah Ushul Fiqih. So,  َِةَبتتْكَملاىَِلُابَهَْذا for 
doing my homework 
From the conversation above, the researcher found 
the sentence were indicate conversational code switching.  
Included in item number 9:    
So,  ُبَهَْذا َِةَبتتْكَملاىَِلا for doing my homework. 
The meaning from Arabic language is “I am going to 
library”.Ana and Rima stand to go to the library together. 
This condition change when Ana says that she will go to 
the library for doing her homework. At the first, Ana said if 
she want to join Rima to the library for look a book about 
the rules of the Islamic book. Then she will going to library 
for doing her homework from lecture in campus. 
Therefore, code switching occured in similar 
situation but different topic.Because Rima and Ana 
conversations in the same place that is in front of office, 
and change the topic.  
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4) Conversational code switching happened in the following 
conversation, there are 5 cases code switching occurin a similar 
situation without change the topic in 24 items. 
a) Conversations that had been done by Nisa and Olif with the 
case of similar situation in front of room without change the 
topic. The researcher found 9 items in the conversation.  
Nisa : Hi friend? ؟َنَْياَىِلا 
Olif  : I will go to cooperation ؟اَهْنًِمأيََشنيِديُِرَتا 
Nisa : Yes, I entrust book and pen 
Olif : Only that you entrust with me?   سُوُلَفنَيا 
Nisa  :  ًلاََواسُوُلفلاِبَِعفِْدا moment I change your money 
Olif : Oh sorry,   فاَكِسُوُلفلُلَِمَْحا and I don’t bring anymore 
Nisa : Ok wait me please. َىفسُوُلفُذََخاَْناُديُِرا ِةَنَزِحلا  
Olif : Yes, I will waiting you here.  ْمََعُنئِطُْبَتلا 
Olif : Nisa, this is your book and pen 
Nisa : Thank you Olif..؟اَذَهىِلٌسِقَانٌسُوُلفْلَه 
Olif : Yes your money is last.  
 َْسَأَبلَْنَِكل , ًلاََواِسُوُلفلااِبُديُِراَاَناًافيَِنا  
Nisa : Oh thank you! ري ثَكاًريَُخهللاُمُكَزَجاًرْكُش 
From the conversations above, the researcher found the 
sentences that were indicated conversational code 
switching.Those are included: From item number 20 up to 28.  
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In item number 20,  
Nisa : Hi friend? ؟َنَْياَىِلا 
Explained that Nisa say hello and asked to Olip.  
In item number 21,  
Olif  : I will go to cooperation ؟اَهْنًِمأيََشنيِديُِرَتا 
Olip response the regards from Nisa. 
Item number 22,  
Olif : Only that you entrust with me?   سُوُلَفنَيا 
Olif requests the money because she doesn’t bring any more.  
In item number 23,  
Nisa :  ِبَِعفِْدا ًلاََواسُوُلفلا  moment I change your money 
Nisa want to borrow Olip to pay this first.  
Item number 24, 
Olif : Oh sorry,   فاَكِسُوُلفلُلَِمَْحا and I don’t bring 
anymore 
Explained that Olip apologize about least money. 
In item number 25,  
Nisa : Ok wait me please.  َِةنَزِحلاَىفسُوُلفُذََخاَْناُديُِرا 
Nisa responded so she says that she wants to take the money.  
In item number 26,  
Olif : Yes, I will waiting you here.  ْمََعُنئِطُْبَتلا 
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Olif willingness for awaits her friend and instructed to Nisa for 
quickly. 
In item number 27, 
Nisa : Thank you Olif..؟اَذَهىِلٌسِقَانٌسُوُلفْلَه 
Nisa thanked Olif and asked if the money was lacking or 
enough. 
The last example in item number 28, 
Olif : Yes your money is last.  
 َْسَأَبلَْنَِكل ,اِبُديُِراَاَناًافيَِنا ًلاََواِسُوُلفلا  
Olif said if Nisa's money was lacking and Olif lent money of 
Rima. 
The researcher can conclude that those sentences are 
conversational code switching. Conversations between Nisa 
and Olif occurred in one topic and still in one situation.Because 
at the first Nisa want to entrust a book and pen, and still one 
situation in front of room. Therefore, this sentence occurs in a 
similar situation without change the topic of conversation. 
b) Conversations that had been done by Ainun and Zia with the 
case of similar situation in guest room without change the 
topic. The researcher found 4 items in the conversation.  
Ainun :So, ؟َانَُهنيِلَمَْعتاذاَمyou look so sad.  َِكلْلَهproblem? Or 
 ُعِيَتتَْساto  help you? 
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Zia : Yes,  ِللاَكاَزَجُريَِظتَْنا for my brother and he doesn’t 
come altought. I have waited him in the guest 
room ِةَدِحاَولاِةَعا َّسلِانَم. 
Ainun : Oh my good… there are some problems with your 
brother may be. 
Zia : But, he has promise  ِدَهْعَملاَىِلُابَهَْذيَسُهََّناىِعَمon time. 
The conversation between Ainun and Zia in guest room. 
They are talking about Zia's brother who hasn't come to the 
Islamic Boarding School. From the conversation above, the 
researcher found the sentences that were indicated 
conversational code switching.  
Included in item number 4 : 
So, ؟َانَُهنيِلَمَْعتاذاَم 
The meaning from Arabic language is “what are you doing 
here” in English. Ainun asked Zia what she was doing. 
 
In item number 5 : 
Yes,  ِللاَكاَزَجُريَِظتَْنا for my brother and he doesn’t come 
altought 
The meaning from Arabic language is “I am waiting for an 
appointment” in English. Zia responded to Ainun's question 
that she was waiting for her brother.  
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In item number 6 : 
I have waited him in the guest room  ِةَدِحاَولاِةَعا َّسلِانَم. 
The meaning from Arabic language is “from one o’clock” in 
English. She was wait him from 1 o’clock. 
In item number 7 : 
But, he has promise  ِدَهْعَملاَىِلُابَهَْذيَسُهََّناىِعَمon time. 
The meaning from Arabic language is “with me, if he is going 
to Islamic Boarding School” in English. He has promise to 
come on time. 
Ainun approached Zia who looked sad. Zia is waiting for 
her brother from 1 o’clock in the guest. He has promise to 
come on time in Islamic Boarding school, but he doesn’t come.  
The researcher can conclude that this sentence is occur 
conversational code switching. Because this sentence occurred 
in one topic wait Zia’s brother and stiil one situation in guest 
room. Therefore, this sentence occurs in a similar situation 
without change the topic of conversation. 
c) Conversations that had been done by Ani and Asih with the 
case of similar situation in the bathroom without change the 
topic. The researcher found 4 items in the conversation.  
Ani : What are you doing? 
Asih : I want to ؟ِلِحا َّدلاِابْنَُملُوَبا 
Ani : Iga is inside. Wait a minute 
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Asih : ؟َنيِمَِحتَْستَسِتَْنا 
Ani : Do you want to firstly from me? 
Asih :  ْمََعن , ٌحيِحَص .؟ُزوَجيْلٌَهة َّدُمُرَِعتَْسا  
Ani : Oh yes of course.   ُزوَُجت  ! ُئِطُْبَتلَْنَِكل  
Asih : I am firstly yes ? 
Ani : Ok 
Conversations between Ani and Asih discussing topic in the 
bathroom. Asih want to take a pee but Iga is inside. After Iga is 
Ani, and finally Ani offers Asih to enter the bathroom first. 
From the conversation above, the researcher found the 
sentences were indicated conversational code switching. 
In item number 10: 
Asih : I want to ؟ِلِحا َّدلاِابْنَُملُوَبا 
The meaning from Arabic language is “urination, who inside?” 
in English.  
 
In item number 11 : 
Ani : Iga is inside. Wait a minute 
Asih : ؟َنيِمَِحتَْستَسِتَْنا 
The meaning from Arabic language is “you want to take a 
bath?” in English. 
In item number 12: 
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Ani : Do you want to firstly from me? 
Asih :  ْمََعن , ٌحيِحَص .؟ُزوَجيْلٌَهة َّدُمُرَِعتَْسا  
The meaning from Arabic language is “yes really, can I 
firstly?” in English. 
In item number 13 : 
Ani : Oh yes of course.   ُزوَُجت  ! ُئِطُْبَتلَْنَِكل  
The meaning from Arabic language is “welcome! But does not 
slowly” in English. 
Having read the examples the researcher can conclude that 
those sentences are conversational code switching. Because in 
this sentence occur in one topic when Asih want to take a pee 
and still one situation in the bathroom.  Therefore, this sentence 
occurs in a similar situation without change the topic of 
conversation. 
d) Conversations that had been done by Irul and Maul with the 
case of similar situation in the bathroom without change the 
topic. The researcher found 3 items in the conversation. 
Irul : Excuse me, ؟ىِتُْخاَايِرُوبَّطلاِابىُِمق 
Maul : I am sorry, OMG..the queue is to long.  
It is nothing اَهِبَْسَأَبلاا  .Please wait me! Em..excuse 
me, please move a side 
Irul :  ِسُْولُجلاِابىِل ََّضَفتْمََعن 
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Conversation between Irul and Maul in the kitchen. They 
queue to take a meal in the kitchen. Based on the conversation 
above, the researcher found the sentences were indicated 
conversational code switching.  
Included in item  number 16, 
Irul :Excuse me, ؟ىِتُْخاَايِرُوبَّطلاِابىُِمق 
The meaning from Arabic language is “sister queue please” in 
English. 
In item  number 17, 
It is nothing ااَهِبَْسَأَبلا . 
The meaning from Arabic language is “not to bad” in English. 
In item number 18, 
A : Please wait me! Em..excuse me, please move a side. 
B :  ِسُْولُجلاِابىِل ََّضَفتْمََعن 
The meaning from Arabic language is “yes, sit down please” in 
English. 
Having read the examples the researcher can conclude that 
those sentences are conversational code switching. Because in 
this sentence occur in one topic queue to take a meal and still 
one situation in kitchen. Therefore, this sentence occurs in a 
similar situation without change the topic of conversation. 
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e) Conversations that had been done by Rima and Sari with the 
case of similar situation in the cooperative without change the 
topic. The researcher found 4 items in the conversation. 
Rima : How are you today? Nice to meet you. 
Sari :  ريَخِبَاَناهللُدْمَحَْلا Nice to meet you too.  ةَمْد  ًخةََّيأ I can 
do for you? 
Rima : May be you are so busy, in this evening 
ىَِرتَْسيُريِثَكََّنِلا snack in this cooperative  
Sari :  ُحيِحَصْمََعن 
Rima : I want to buy some foods and drinks. 
اًديِدَشاًعوُجُعوُُجا 
Sari : Here, it is to open your fasting.  ٌةَع َِّوَنتٌُمةَرَْمثَاَنل 
anytying else? 
Rima : Can you  ََّيل اَُعنَْصت ice tea ؟ بوُكلاََذهى ف 
Rima : Of course, which one do you choose? Hot, warm, 
or cool? 
Conversations between Rima and Sari in the 
cooperative.From the conversations above, the researcher 
found the sentencewere indicated conversational code 
switching. Those are included: 
In item number 30, 
Sari :  ريَخِبَاَناهللُدْمَحَْلا Nice to meet you too. 
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The meaning from Arabic language is “thanks to God I am 
fine” in English.   
In item number 31, 
Rima : May be you are so busy, in this evening 
ىَِرتَْسيُريِثَكََّنِلا snack in this cooperative  
Sari :  ُحيِحَصْمََعن 
The meaning from Arabic language is “because many buyers/ 
yes, right” in English. 
In item number 32, 
Rima : I want to buy some foods and drinks. 
اًديِدَشاًعوُجُعوُُجا 
The meaning from Arabic language is “I am hungry” in 
English. 
In item number 33, 
Sari : Here, it is to open your fasting.  ٌةَع َِّوَنتٌُمةَرَْمثَاَنل 
anytyng else? 
The meaning from Arabic language is “we have variety of 
fruit” in English. 
The researcher can conclude that those sentences are 
conversational code switching. Because code switching occur 
in one topic to buy some food and still one situation in 
cooperative. Therefore, this sentence occurs in a similar 
situation without change the topic of conversation. 
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c. Situational Code Switching 
Situational code switching is occur when a language change of 
transition following the change in topic which one happens to be 
redefined at anytime. Here the researcher used Hudson theories to 
analyze the data gained during the observation. In the research, the 
researcher found 4 items that include the situational code switching 
(redefined the sentence). 
1) This happened in the following conversations that had been done 
by Nikmah and Dian in the bathroom. 
Nikmah : Oh no.. I forget to bring my towel. Can you help 
me to keep this bathroom? Let me take my towel in 
my room. OK! 
Dian  : Ok no problem ! َِةِلقْسُملاَسَيل 
Conversations between Nikmah and Dian, they are talking 
about the topic in the bathroom. When Nikmah forgot to bring a 
towel, she asked Dian to help keep the bathroom. Then Dian want 
to help Nikmah to take care of the bathroom that would be 
occupied by Nikmah. From the conversations above, the 
researcher found several sentences that were indicated situational 
switching.  
Included in item number 14 : 
Dian  : Ok no problem ! َِةِلقْسُملاَسَيل 
The meaning from Arabic language is “no problem” in English.  
100 
 
 
 
This item, Dian repeated her speech to emphasize her 
answer. Because Dian said no problem in English and no problem 
in Arabic. Code switching occur when the speaker repeated the 
sentence in one topic . 
Therefore, the data above includes in situational code 
switching because a language change in topic which one happens 
to be redefined 
2) Situational code switching happened in the following 
conversations that had been done by Irul and Rima in the kitchen. 
Irul : hmm yummy.. ًةَكوَشىِنْدِعَس no no no.. I mean fork 
Rima : Oh.. I am sorry I can’t Arabic language well 
Based on the conversation between Irul and Rima, they 
talked about the topic in the kitchen. When Irul asked Rima to get 
a fork and Rima did not understand because Irul was using in 
Arabic. Then Irul repeated the word Fork in English. The 
researcher found several sentences that were indicated situational 
code switching.  
In item number 19 : 
Irul : hmm yummy.. ًةَكوَشىِنْدِعَس no no no.. I mean fork 
The meaning from Arabic language is “help me the fork” in 
English. This item, Irul want to Rima to help her take the fork. But 
Irul is speaking in Arabic. In other hand, Rima not understand Irul 
ant, so Irul translate it to English.  
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Therefore, the data above includes in situational code 
switching because a language change in topic which one happens 
to be redefined. 
3) Situational code switching happened in the following 
conversations that had been done by Nisa and Olif in front of 
room. 
Olif : Nisa, this is your book and pen 
Nisa : Thank you Olif..؟اََذهى ل  س قَان  سُوُلفَْله 
Olif : Yes your money is last.  
 َْسَأَبلاْن َكل , ًلاََوا  سُوُلفلاا بُدي ُراَاَناًافي َنا  
Nisa : Oh thank you! ريِثَكاًريَخُهللاُمُكَزَجاًرْكُش 
Based on the conversation between Oif and Nisa, they are 
talking about the topic in front of room. When Nisa asked Olif to 
buy book and pen, Nisa's money was lacking. Finally Olif lent her 
money first to buy book and pen, then gave them to Nisa. The 
researcher found several sentences that were indicated situational 
code switching. In item number 29 : 
Nisa : Oh thank you! ريِثَكاًريَخُهللاُمُكَزَجاًرْكُش 
The meaning from Arabic language is “thank you God bless you” 
in English. In this item, Nisa repeated her speech because her 
grateful to her God. He is very grateful to have had good friends 
like Olif. She also prayed for her friend.  
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Therefore, code switching occur when a language the 
change in topic which one happens to be redefined. 
4) The last, situational code switching happened in the following 
conversations that had been done Ailul and Ajeng in front of the 
class. 
Ailul : Friend, your name is written on summons boards 
               هّغللا ةَمَكْحَم ى ف ُلُخَْدت َفوََسف 
Ajeng : اللهرفغتسا, I have forgotten to language discipline 
Ailul : In this world nothing is perfect. 
نَايْسِّنلاَوِءَاطَخلا ِّلَحَم ىِف ُناَسْنَِلأا 
Conversations between Ailul and Ajeng, they are talking 
about the topic in front of the class. Ailul told Ajeng that her name 
was written on the board because she did not attend a language 
class. Then Ajeng realizes that she is not discipline to language. 
The researcher found several sentences that were indicated 
situational code switching. In item number 37 : 
Ailul : In this world nothing is perfect. 
نَايْسِّنلاَوِءَاطَخل ِّلََحَمىُِفناَسْنَِلأا 
The meaning from Arabic language is “Human being is not 
perfect” in English. This item explain about Ailul sympathy for 
Ajeng problem. Human being is not perfect, we sometimes forgot 
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to do certain things. She said in different language and different 
notions, but it has the similar meaning.  
Therefore, situational code switching occurs when a person 
switch a language to move the topic as well as to make a repetition 
of words or phrases.    
2. The Reason of Code Switching 
The researcher gained deep information through interview section 
with 8 students (Hana, Ainun, Firstya, Ana, Iga, Asmaul, Zia, Ani) of 
Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam related to the reason 
why they switched their language from English to Arabic during 
teaching learning process in conversation. From interview result, the 
researcher can highlight the reason why students from low class 
switched their language. The researcher gained information related to 
the reason of code switching from student’s perspective. Those reasons 
are lack of vocabulary, repetition used for clarification (to make her 
friends understand), talk about a particular topic (forgetting the English 
words), thinking about grammar and not being fluent to speak in 
English. Those reasons can be explained like the following: 
a. Lack of Vocabulary 
The reason of code switching happened in the following interview 
that had been done by 8 students. 
Lacking of vocabulary becomes one of reason why students 
switched from one language to another. It also happened in low 
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class category students at Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam. Lack of vocabulary was found as the dominant reason 
why students switched their language. The researcher found the 
students that said they switched the language because lack of 
vocabulary.  A low class student :Zia said that “because I’m still 
lack of English vocabulary”.  
Iga said that “I’m still lack of English vocabulary”.  
Hana said that lack of vocabulary was the reason she switched 
her language from English to Arabic.  
Ani said that “lack of vocabulary is the main reason why they 
switched the language.  
Ainun said that “lack of understanding of meaning and 
limitations in understanding sentence”. 
Firstya said that “the lack of vocabulary so hard to understand 
the sentence”. 
Ana said that “lack of mastery of vocab that causes weakening 
of English / Arabic speaking skills”. 
Asmaul said that “not mastering grammar makes me difficult 
interaction”. 
From the statements above, it shows that lack of vocabulary 
becomes the main reason for low class students switching their 
language. They switched their language from English to Arabic 
when they did not know English words. It is supported by Appel 
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that code switching often involves lack of knowledge of one 
language. Apple also adds that people tend to switch their language 
because they do not know the word in other language. The 
researcher concluded that most of students with low category tend 
to switch the language from English to Arabic during learning 
process. 
b. To Make Her Friends Understand (Repetition Used For 
Clarification) 
The reason of code switching happened in the following interview 
that had been done by 8 students 
When a bilingual wants to clarify his/her speech so that it 
will be understood more by listener, he/she sometimes use both of 
the languages that he mastered saying the same utterance. As low 
English proficiency students, they are unable to speak English 
fluently. Therefore, students switched their language to make her 
friends understand. The researcher found the students that said they 
switched the language because of this reason, a low class student : 
Hana said that “In order to my friends can understand what I 
say”. Ani said that “to make her friends understand what she 
said, so she switched her language from English to Arabic”.  
Ana said that “the reason is when I am talking with my friend I 
switch my language so they can understand what I say”.  
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Ainun said that “in order to my friends can understand what I 
say”. 
Firstya said that “the reason is my friends do not understand 
what I say and actually I also do not know what did I said”. 
Zia said that “because I am still lack of English vocabulary and 
in order to make my friends understand what I say”. 
Asmaul said that “because I don’t know the grammatical to 
speak English “. 
Iga said that “because I am still lack of English vocabulary”.  
According to the statements above, the researcher 
concluded that students of low class category switched their 
language from English to Arabic in order to make their friends 
understand. Basically, most of them often mispronounced English 
words when they practice speaking, so their friends could not 
understand what the student said. Moreover, when a student 
practice speaking in front of classroom she tried to explain or tell 
about something to her friends but their friends could not 
understand because they are still unfamiliar with the word that she 
mentioned. Therefore, there must be a lot of misunderstanding both 
of the student and their friends. Thus, students decided to switch 
their language to make their friends understand. 
c.  Forgetting The English Words (Talk About a Particular 
Topic) 
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People sometimes prefer to talk about particular topic in 
one language rather than in another. Sometimes, a speaker feels 
free and more comfortable to express their emotional feeling in one 
language that is not their everyday language. The researcher found 
that forgetting the English words is one of reason that caused 
students of low class category at Pondok Pesantren Mahasiswa 
(PPM) Darussalam switched the language. Here, the researcher 
found the student who said that she switched the language because 
she forgot the English words.  
Hana and Ainun said that “Sometimes when I forget about 
English words I switch it into Arabic”.  
According to the statement above, the researcher concluded 
that Hana and Ainun switched their language because they are 
forgot the English words. English is only taught as foreign 
language in the classroom. Moreover, English has various 
vocabularies that can make her confused. It seems to be a common 
thing happened to Hana and Ainun because they do not use English 
as mother language. Therefore, they switched the language from 
English to Arabic. 
d. Thinking About Grammar 
Thinking about grammar also being another reason why 
students of low class category switched the language. As a low 
category, they confused about English grammar where the structure 
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of English is very contrast with their native language. The 
researcher only found one student who said she switched her 
language because of grammar : 
Asmaul said that she switched the language from English to 
Arabic when she cannot express English grammar. 
According to the statement above, the researcher concluded 
that Asmaul switched her language when she could not express 
English grammar. Asmaul may feel frustrated and confused when 
she thought about grammar. It would make her hesitate whether 
what she said is right or wrong. That is why she decided to switch 
the language from English to Arabic during learning process. 
e.  Not Being Fluent to Speak in English 
The last reason that the researcher found from interview 
result is not being fluent to speak in English. The researcher found 
the student who said the reason she switched the language because 
of this reason. A low class student : 
Ana said that “I’m not fluent to speak English”. 
Ainun said “not so fluent. I’m still in the process of learning 
English and still in process to recognize.”  
Firstya said “not fluent enough”. Zia said “I am not fluent”.  
Asmaul said “I feel embrassed because not fluent, and I from 
Arabic Language”.  
Iga and Zia said “I am not so fluent”.  
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Hana and Ani said “fluent enough”. 
From what their said before, the reason that made their 
switched the language is not being fluent to speak English. They 
may know about English well but they were unable to speak 
fluently. It is because they rarely to practice speaking English.  
In this section, the researcher wanted to know how tutor’s 
perspective related to the reason that her students switched their 
language during teaching and learning process. Those reasons are 
lack of vocabulary, having difficulty and not being confident in 
English pronunciation, not master in English and less experience to 
speak English. The researcher drew the reasons why the students of 
low class category switched their language in English-Arabic daily 
conversation at Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam. 
There are five reasons found from students’ perspective such as 
lack of vocabulary that was found the most dominant reason. 
Another reasons are to make her understand, forgetting the English 
words, thinking about grammar, not being fluent to speak in 
English. 
B. Discusson  
In this section the researcher classified and analyzed it according to the 
types of code switching based on Hudson theory, there are : metaphorical, 
conversational, and situational. According Gumperz theory in conversational 
code switching. The type of code switching that appeared in the transcribed 
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da1ta of students speech in daily conversation of low class category during 
recording the reason of code switching from students interview of Pondok 
Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam. Then, the researcher discusses and 
gives explanation for each type used by students in general. 
1. Type of Code Switching  
In metaphorical code switching, the researcher found 2 items based on 
the conversation. In this case, Metaphorical code switching occurred 
because in the same situation but different topic. The meaning from in the 
same situation is when some people conversation with other people in 
same condition or place. For example in this study, metaphorical code 
switching occurs because in the same situation that is in the guest room. 
Whereas different topics mean the topic discussed when the conversation 
takes place and change the topic of conversation. This case happend 
because someone want to change the topic to the new topic of 
conversation and still in one place.Holmes (1992:43) suggests that 
situational switching is transition language that is done when a person has 
a specific reason for the social factors. That means code switching will 
occur when there is change in the situation which involves a speaker.  
In conversational code switching, the researcher found 36 items in 4 
context of case study. Based on Hudson and Gumperz's theory, 
conversational code switching occurs in cases of accidently, to reply to the 
sentence, in similar situations but changes the topic, and in a similar 
situation without changing the topic. Conversational code switching 
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occurs when accidently is someone has done the switching code on 
purpose. This happened because someone did not know the meaning of 
English or lack of vocabulary, so she uses code switching English to 
Arabic. In this researcher code switching occurs intentionally because it is 
based on a conversation between two people, and only one encodes 
switching. Conversational code switching occurs when someone replies to 
the sentence, the goal is that the person understands what is being said. For 
example someone said fork in Arabic, and he repeated it in English. 
Because her friend did not understand in Arabic, she repeated in English 
so her friend understood.  
Code switching occur in a similar situation but change the topic is 
when someone conversation with others in the state or in the same place, 
but the topic of conversation turned while still in one situation. For 
example a conversation between two people. When someone asked her 
friend about what to do after subuh prayer, then she changed the topic of 
talk by asking what the agenda of the weekend. If it is in a similar situation 
without change is when a person's conversation with others in the same 
place and the same conversation topic. In one state with their conversation 
to discuss a topic.Therefore, conversational switching in PPM Darussalam 
dominant accidently when code switching in their conversation.Because 
they still lack vocab and less knowledge of English language. So most 
likely they don’t speak English fluently in daily conversation. 
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In situational code switching, the researcher found four items in 
conversation when code switching occur when a language of transition 
following the change in topic which one to be redefined. In a conversation, 
someone has explained the same sentence by spoken and the same 
meaningful. For example someone said thank you in Arabic, then she 
explained again thanks in English. The goal is to clarify the sentence in the 
conversation. According to Wardhaugh (1992:106) situational code 
switching occurs when the languages used change according to the 
situation in which the conversant find them selves: they speak one 
language in one situation and another in a different one.  
2. The Reason of Code Switching  
Based on the result of interview with 8 students of Pondok 
Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam, there five the reasons of code 
switching: 
a. Lack of Vocabulary 
b. To Make her Friends Understand  (Repetition Used for Clarification) 
c. Forgetting The English Words (Talk About a Particular Topic) 
d. Thinking About Grammar 
e. Not Being Fluent to Speak in English 
Lacking of vocabulary becomes one of reason why students switched 
from one language to another. Lack of vocabulary was found as the 
dominant reason why students switched their language. Because students 
of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam are mostly from the 
Arabic department. So they don't master vocabulary for conversation with 
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other people. Lack of vocabulary makes language programs undisciplined 
because of frequent code switching. In this case, learning is needed to 
improve their vocabulary. Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam uses Hilyah book to increase their vocab and mufrodat, but in 
reality they still lack vocab even though there is facility. From the 
statements above, they switched their language from English to Arabic 
when they did not know English words. It is supported by Appel that code 
switching often involves lack of knowledge of one language. Apple also 
adds that people tend to switch their language because they do not know 
the word in other language. 
The students of low class category switched their language from 
English to Arabic in order to make their friends understand. This often 
happens when someone of the conversations with a friend, then her friend 
does not understand what she said. Therefore, she uses the switching code 
that her friend understood what she was saying. In PPM Darussalam 
usually use the word "how to say", that means when we will talk about 
something but do not know the meaning we can use how to say. 
Forgetting the English words is one of reason that caused students of 
low class category at Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam 
switched the language. Because in PPM Darussalam dominant from 
pesantren and majoring in Arabic language, they often forget to use 
English in daily conversation. Limitations of vocabulary make them not 
smooth for the English language conversation. According to them, English 
has various vocabularies that can be made confused and they lack 
experience to speak English. 
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Thinking about grammar also being the reason why students of low 
class category switched the language. People who do not master English 
will have difficulty conversing using English. Because they always 
thinking about grammatical. Their felt frustrated and confused when they 
thought about grammar. It would make they hesitate whether what they 
said is right or wrong. They have difficulty and not being confident in 
English pronunciation. Therefore, they chose to use the English to Arabic 
code switching so that the grammar does not look right or wrong. 
The last reason that the students said the reason they switched the 
language because they not fluent, they still in the process of learning 
English and still in process to recognize.They are afraid and not confident 
because they feel not master in English. The students were confused 
between English writing and how to pronounce it, because between 
writing words and pronunciation is different. In senior high school, they 
rarely practice speak in English.  
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
In this chapter, the researcher presents the conclusions and the suggestions 
of the research.  Conclusion is summary of the findings have been discussed in 
chapter IV. The whole answer of the research problems presented in chapter I. 
The researcher has some suggestions for the Tutor, students, and other researcher.   
A. Conclusion  
   After observing and analyzing the data collected, the researcher would 
like to formulate conclusion as follow: In the research, the researcher wants to 
analyze about types of code switching used in daily conversation and the 
reasons of using code switching in daily conversation of students of Pondok 
Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam. The researcher stayed in Islamic 
Boarding School (PPM Darussalam). Students of Pondok Pesantren 
Mahasiswa (PPM) Darussalam often used switch code in daily conversation. It 
was based on the observations that had been conducted by the researcher 
naturally and accidently. 
Code switching is a mixed up language together in realm of conversations. 
It means the speaker says more than one languages in one expression. The 
types of code switching in this discussion are taken three types; metaphorical 
code switching, conversational code switching, and situational code switching. 
The reasons of code switching in this discussion are taken five reasons; lack of 
vocabulary, make her friends understand, forgetting the English words, 
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thinking about grammar, and not being fluent to speak in English. In this case, 
the researcher takes code switching in case of English and Arabic conversation 
in Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam, Kartasura, Central Java. 
This boarding school obligates the students to always speak foreign language; 
Arabic and English in their daily life. One mistake they speak in another 
language, they will be punished based on the mistakes they made. 
The researcher got 19 data of conversations, and 42 items of code 
switching. Then, the researcher classified all of those data into three types of 
code switching and five reasons of using code switching. Type of code 
switching there were 2 items indicated in metaphorical code switching, 36 
items in conversational code switching, and 4 items in situational code 
switching. The researcher views that conversational code switching is 
dominant in daily conversation of students of Pondok Pesantren Mahasiswa 
(PPM) Darussalam. Based on the data obtained the researcher found the 
majority of students of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam in 
Ulya class switch their language spontaneously.   
According to interview result that the researcher found 5 reasons from 
students perspective. The most dominant reason they switched their language: 
lack of vocabulary, make her friends understand, forgetting the English words, 
thinking about grammar, and not being fluent to speak in English. The 
researcher found the fact that school policy to use bilingual language 
alternately could influence student’s communication. 
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B. Suggestion  
Finally, the researcher formulates suggestion addressed to:  
1. The Tutor  
The tutor can apply the code switching as additional source of 
sociolinguistic and also give real sample about it. Therefore, the tutor can 
be a good and ideal tutor to teach more about code switching. The tutor 
can be able to utilize code switching on their social community. And the 
student in low class still lack of English proficiency. Thus, code switching 
can be an effective strategy as communicative technique to teach students 
in the process of learning English.  
2. The Student  
The student should read and study about code switching, and how 
to practice that. The student have deepened of code switching so that 
improve their knowledge and vocabulary into another language. Finally, 
student can use it in the social community.And the student should be 
aware of and more confident in learning English, especially about English 
vocabulary. The researcher hopes that student can gain knowledge even 
they are from low level. They can develop their language skill through 
keep practicing and put a little effort to learn English.   
3. The Researcher  
The researcher hopes that other researcher who want to conduct a 
good research must used the more complete data and to analyze another 
code switching phenomenon in the society, and provide something 
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beneficial for others. And the researcher hopefully the next researcher can 
explore more various types, function and the reason about code switching 
from different theory in order to make comparison with this study.   
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APPENDIX 1 
DOCUMENTATION  
 
Picture 1.PPM Darussalam Islamic Boarding School, Kartasura. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Picture 2. Opening PPM Darussalam of language by the head of Pesantren Dr 
Zainul Abbas 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
Picture 3.The process of learning language courses English and Arabic 
language by Tutors. Each of the students in shape in 4 groups and in the 
wizard by 4 tutors from PPM Darussalam. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Picture 4.Observation in English learning of students PPM Darussalam. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Picture 5. Interview in student PPM Darussalam 
 
  
 
 
Picture 6. Depositing vocab and mufrodat by students as seen by tutor 
 
 
Picture 7.Game vocabulary. 
 
Picture 8.Conversation about bath room with friend then memorizing the 
conversation. 
  
 
 
Picture 9. Game vocabulary 
 
Picture 10.Punishment in Islamic Boarding School area. 
 
Picture 11.Punishment memorizing vocab in the past because late. 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
Picture 12. Outbond bahasa
 
 
 
 
 
 
 
 
Picture 13.Perfoming Bahasa by Ula, Ulya, Wustho use Arabic-English-Java 
language. 
 
 
  
 
 
Picture 14. MCKhitobah 3 Bahasa Picture 15.  Drama offering from one of 
 (Arab, Inggris, Jawa)   the classes in Khitobah 
 
Picture 16. Entertainment from Group hadroh PPM DS 
 
Picture 17. Asatidz as a juri in Khitobah 
  
 
 
Picture 18. Speech in Khitobah 
 
Picture 19. The winner of speech 
 
 
 
 
 
 
 
Picture 20. Evaluation language learning
  
 
APPENDIX 2 
RESULT OF INTERVIEW 
Code  : 01 
Title  : Interview with Ustadz 
Informant : ust. Muhammad Zaenuri 
Place  : Office of PPM Darussalam 
Time  : Friday, December 1 2017 
 
Researcher : Assalamualaikum ustadz .. I want an interview Ustadz may? The 
question is about the boarding school tadz .. 
Ustadz : Waalaikumussalam ..Da pa luk? Why should interview you 
already live here? 
Researcher : Create my thesis research, ustadz ... 
Ustadz  : Yawis manuuut 
Researcher : Since when Ustadz was in this cottage and became Ustadz? 
Ustadz  : I am here almost 6 years 
Research : When was this cottage built? 
Ustadz : Pondok Pesantren Darussalam Student Pucangan Kartasura is the 
only language cottage located near the IAIN campus of Surakarta. 
Pondok Pesantren was established in 2005 on the initiative of the 
lecturers of Arabic Education IAIN Surakarta with the aim of 
introducing Arabic to new students of Arabic language education. 
  
 
Researcher : What is the purpose of the establishment of Pondok Pesantren 
Darussalam? 
Ustadz : The goal of PPM Darussalam is to form students into the Ulul 
Albab scholar 
Researcher : What programs are there in PPM Darussalam? 
Ustadz : Regarding the cottage program there are actually many, 
depending on the board. Because every board has different rules in 
their own way. 
Researcher : Is it always the same, always changing? Are there no fixed rules 
from the kiai? 
Ustadz : No. We are independent, do not rely on superiors / elders. All 
small to large activities we do alone without any intervention of 
superiors, because all students are students so must be organizing 
exercise. 
Researcher : Oh yes ..If this year what are the programs of ustadz? 
Ustadz  : There is a yellow book program, Tahfidz, Qur'an, and Extras 
Researcher : Is there a language program in this cottage ustadz? 
Ustadz : of course ..the language goes in the extras. This cottage was once 
an arab language cottage, so it is specialized in arab language 
majors. But starting 2014 this cottage is open to the public so there 
are additional programs of Tahfidz and Extra. 
Researcher : Regarding the language, it looks like Ustadz is closest to Ulya 
class? 
Ustadz : I think it's not just me who is close to Ulya class, but the seniors 
or ustadzah are also close because we always live together in the 
same place and always do activities together but different room 
  
 
because I am male. But if santri Ulya say like that I guess because 
I'm still single. 
Researcher : What language learning is done by santri during the cottage? 
Ustadz : There are many. But the majority after isya 'after ta'lim night 
performed in the Hall or the porch of the mosque. Regarding 
schedule, tutor, and other things can be asked to sie language. 
Researcher : Asked about language field? Did not Ustadz take part in 
language learning? 
Ustadz : Asatidz only foster and accompany the field of language while 
those who implement fully are their respective fields. Asatidz 
accompanies the students directly when khitobah language only. 
Researcher : Okay Ustadz ..what do the coach do when khitobah takes place? 
Ustadz : First, we will definitely give criticism and suggestion about the 
appearance of santri who delivered speech when khitobah, of 
course using the language (arab / english / jawa), then the 
decoration of the group, MC & Qori'ah, speeches and 
entertainment and the solidity of the audience. 
Researcher : Well ..in one time but pretty much done. Continue khitobah 
done when? 
Ustadz : Khitobah is done on a monthly basis. All mahasantri divided into 
3 groups, some are using Indonesian, Javanese, and Arabic. 
Researcher : What benefits are derived from khitobah for santri? 
Ustadz : Obviously a lot of benefits. Speech can be used as a learning 
santri to know their language skills in public, sharpening 
confidence, forge mentally and rhetoric. Especially for language 
  
 
skills we can find out how their development in writing when they 
make the text and then speak when they improving their writing. 
Researcher : Are there any obstacles faced by santri when there is khitobah 
activity? 
Ustadz : So far there are still many santri who are not confident when 
speaking in public, but over time they will get used to 
Researcher : What does Ustadz do to deal with such problems? 
Ustadz : Providing corrections on their mistakes, always motivating them 
to always speak good and true language and trying to give 
examples of good and true language 
Researcher : Because in this boarding school many students are from arab 
language majors, then how the state of santri to speak when the 
week of English? 
Ustadz : Because here are many of the majors from Arabic, so sometimes 
they complain about this ..because here are equally learned so 
would not want to be forced to get used. When English week, 
sometimes they mix Arabic language and sometimes they switch 
language ..from english to arabic language. According to those 
who are from arab majors, Arabic is easier because the language of 
qur'an. If English is a deceptive language, the writing and 
pronunciation are different. 
Researcher : Ok Ustadz .. 
Ustadz : During the semester break there will be a special language 
program for 2 weeks, a week of English and a week of Arabic. This 
activity is for the orientation of new santri, but all must participate 
including Ulya class. 
Researcher : When is ustadz? 
  
 
Ustadz  : If not mistaken on January 23 - February 04 
Researcher : Okay Ustadz. what does ustadz teach on language program in this 
pesantren? 
Ustadz : I teach Qawaid Nahwu, Shorof, amsilati but here I will explain 
about the learning of amsilati in pesantren program 
Researcher : What classes do you teach these subjects? 
Ustadz  : in the ula and ulya classes 
Researcher : what book is used in this outreach? 
Ustadz  : book of volumes 1-5 
R  : what method does Ustadz use in this lesson? 
U : With istiqrai method is by giving the rule first then given 
example, then more on the understanding of muqodimmah 
memorization (nadzom amsilati) 
R  : How is the learning process of amsilati in this pesantren program? 
U : Children read nadzom amsilati until the teacher entered the class 
then reviewed the last lesson through oral test if when review there 
are students who have not understood it will be repeated lesson ago 
after that new addition of new material. On the new material is 
interpreted by pegon then delivered the meaning is just explained 
and given the example and returned to the children when it is 
understood told to make an example and the last is a question and 
answer session and then closed with a prayer. 
R  : What difficulties in teaching these subjects? 
U : The difficulty lies in the learner because most learners when 
hearing about the Arabic lesson is a difficult lesson so they are less 
  
 
eager to follow this lesson. And because this lesson is at night 
many are already tired. And the last because of different human 
resources (different background) there are from high school 
graduates who are from the MA 
R  : How do you deal with the difficulties? 
U : How to overcome the difficulty is to be often - often give 
motivation, Character Science is also not only Material Science, if 
that is above average - usually given the task. 
R  : How did the students respond to these subjects? 
U : Children prefer when nadzoman or maknani but when explained 
sometimes there are likes and some who do not like. 
R  : Then in the evaluation of this subject like what ya sir? 
U : Evaluation is at the end of the chapter but the test is uncertain, the 
exam is kepesantrenan because it is extra material but is required 
  
  
 
APPENDIX 3 
RESULT OF INTERVIEW 
Code : 02 
Title : Interview with the Head of Language Department 
Informant : Nur Sa’adah as the head of language department and language 
learning tutor for student at Ulya class 
Place : 17 Room 
Time : Saturday, December 02 2017 
 
Researcher : Siapa yang ngajar bahasa terus pembelajaran apa saja yang ada di 
pondok ? 
Ms Sa’adah : Yang ngajar bahasa inggris nanti yaitu mentor-mentor dari PPM 
Darussalam yang menguasai bahasa inggris, yang bahasa arab saya 
sendiri yang ngampu dan dibantu mentor lainnya. Kalau 
sistematika programnya yaitu bahasa inggris di mulai pada tanggal 
24-29 Januari 2018 dan kegiatannya yaitu: 
 Tadarus pagi   : bakda subuh 
 Kelas VOCAB  : 08.00-09.00 
 Kelas SPEAKING  : 09.30-10.30 
 Setoran Vocab  : 16.30-selesai 
 Kelas GRAMMAR  : 20.00-21.00 
 Mujahadah bersama  : 03.00-selesai 
Program bahasa arab dimulai pada tanggal 30 Januari-04 Februari: 
 Ratibul Haddad  : bakda subuh 
 Kelas MUFRODAT  : 05.00-06.00 
 Setoran Mufrodat  : 16.30-selesai 
  
 
 Kelas KALAM & QOWAID : 20.00-21.00 
 Mujahadah bersama  : 03.00-selesai 
Researcher : Wah banyak sekali ternyata. Itu semua yang melakukan siapa? 
Kemudian kalau ada santri yang tidak mengikuti pembelajaran 
tersebut apa akibatnya? 
Ms Sa’adah : Itu semua yang melakukan adalah seluruh santriwati. Mengenai 
bahasa      dikontrol oleh bidang bahasa bersama para mentor. Jika 
ada santriwati yang tidak mengikuti pembelajaran bahasa maka 
akan mendapat takziran. Karena pembelajaran bahasa masuk dalam 
ranah kerja bidang bahasa.Selain itu dari bidang bahasa juga sudah 
ada peraturan dan hukuman yang berhubungan dengan 
pembelajaran bahasa. 
Researcher : Jika melanggar peraturan maka takzirannya berbentuk apa? 
Ms Sa’adah : Takzirannya tergantung pelanggaran yang di langgar..kebanyakan 
takzirannya fokus pada speaking. Contohnya wawancara pada 
penjual angkringan menggunakan bahasa arab/inggris.  
Researcher : Adakah waktu yang di khususkan untuk free bahasa? 
Ms Sa’adah : Ada, biasanya free bahasa itu jam 11 malam sampai subuh dan 
hari minggu. 
Researcher : Owh ternyata seperti itu. Untuk kelas Ulya, siapakah yang 
mengampu ketika pembelajaran bahasa?Kemudian tempatnya 
dimana? 
Ms Sa’adah : Untuk kelas Ulya kebetulan saya sendiri yang mengampu, 
tempatnya di serambi Masjid. Khusus untuk khitobah mengikuti 
giliran kelompoknya karena selalu tempatnya di Masjid. Ketika 
khitobah santriwati dari tingkat I’dad sampai Takhassus dijadikan 
satu kemudian dibagi menjadi 4 kelompok, menyesuaikan bahasa 
yaitu bahasa arab, inggris, indonesia, dan jawa. Khitobah dilakukan 
  
 
sebulan sekali, dilakukan secara bergilir sesuai kelompoknya 
masing-masing. 
Researcher : Sumber pembelajaran bahasa dari mana saja? 
Ms Sa’adah : Dari kurikulum bahasa. Untuk mufrodat/vocab menggunakan 
buku Hilyah, kalau yang lain-lain fleksibel tergantung pada 
mentornya. 
Researcher : Khusus untuk Ms Sa’adah sendiri, ada ndak sih kendala yang 
dihadapi ketika mengampu pembelajaran bahasa inggris tingkat 
Ulya? 
Ms Sa’adah : Pastinya ada. Permasalahan dari diri saya sendiri yaitu terkadang 
saya tidak tau pronountiation ketika mendapatkan new 
vocabulary.Kalau dari santriwatinya sendiri biasanya ngantuk, 
dtang telat, rame sendiri, dan tidak bawa alat tulis.Mungkin karena 
mereka bosan dan tidak suka bahasa inggris. 
Researcher : Terus bagaimana caramu mengatasinya? 
Ms Sa’adah : Yang jelas ketika saya dapat vocab baru saya langsung buka 
kamus elektrik supaya valid. Ketika suasana kelas sudah tidak 
kondusif ya saya mencoba mencairkan suasana dan memberika 
game saat pembelajaran. Dan tak lupa setiap akhir pembelaaran 
saya selalu mengingatkan pada santri supaya membawa alat tulis, 
namun masih ada yang menyepelekan hal itu. 
Researcher : Oh iya mba, apakah benar nanti akan ada program bahasa selama 
liburan ini? 
Ms Sa’adah : Iya benar akan ada program bahasa 2 minggu 
Researcher : Kan di pondok sudah ada kelas dan pembelajaran bahasa..terus 
kenapa ada program bahasa lagi? 
Ms Sa’adah : Tujuan dari adanya program bahasa ini untuk memperkenalkan 
pada santri baru bahwa pondok itu bukan hanya ngaji kitab kuning 
  
 
tapi juga perlu adanya pengembagan bahasa..nahh supaya mereka 
tau kalau pondok kita adalah pondok bahasa yang terbaik. Selain 
itu untuk mempererat tali silaturrahmi antara santri lama dan santri 
baru, biar lebih mengenal satu sama lain.  
Researcher : Bagaimana reaksi mereka kalau liburannya terpotong oleh 
program bahasa ini? 
Ms Sa’adah : Ya mereka pada berontak dan gak terima tapi ini untuk kebaikan 
mereka juga. Saya yakin pasti mereka tidak akan melupakan 
momen ini 
Researcher : Adakah capaian yang akan di capai selama program bahasa ini? 
Ms Sa’adah : Capaian yang ingin di capai selama program bahasa ini yaitu one 
day 10 vocab/mufrodat, pentas bahasa, outbond bahasa, pembuatan 
video karya santri (berbasis bahasa arab dan bahasa inggris) 
Researcher : Apakah ada peraturan tatibnya selama program berlangsung? 
Ms Sa’adah : Iya ada.. 
 Setiap santri diwajibkan mengikuti program bahasa hingga 
selesai 
 Bagi santri yang tidak mengikuti program bahasa maka 
akan dikenakan denda sebesar Rp.100.000 
 Selama program bahasa berlangsung, setiap santri dilarang 
untuk menggunakan speak bahasa dan harus menggunakan 
bahasa arab/bahasa inggris, kecuali di waktu dan di tempat 
tertentu 
 Bagi santri yang tidak menggunakan bahasa inggris/bahasa 
arab, maka satu kata dihitung 1 point, dan setiap point akan 
dikenakan sanksi yang diberikan oleh jasus bahasa. 
 Penghitungan point setiap 4 hari sekali 
 
APPENDIX 4 
  
 
RESULT OF INTERVIEW 
Code : 03 
Tittle : Interview with student at Ulya class 
Informant : All of student 
Place : Aula Pondok 
Time : Sunday, December 03 17 
 
Researcher : Kalian kok ngantukan toh pas pelajaran bahasa, padahal masih 
pagi loh 
Student : Ya Allah mbak gimana gak ngantuk, tadi malam kita bobok jam 
12 loh. 
Student : Iya mbak makanya kita masih ngantuk, udah gitu jam 3 harus 
sudah bangun untuk mujahadah bersama 
Research : Emangnya kalian ngapain kok tidur sampai malam-malam? 
Student : Kita ngapalin vocab/mufrodat untuk di setorkan pada sore hari, 
karena tidak ada waktu lagi 
Research : Masak sih..kemarin-kemarin pas saya lihat juga ada yang 
ngantuk, terus ada yang pinjam alat tulis temannya juga, mana ada 
yang telat pula.. gak mungkin cuma gara-gara bobok telat. 
Student : Iya juga sih mbak. Terkadang kita tidur kemaleman karena belajar 
atau ngerjain tugas kuliah mbak 
Student : Kalo saya memang beneran ngapalin mbak, karena saya suka 
bahasa inggris meskipun bukan dari bahasa inggris 
  
 
Student : Saya dari jurusan bahasa arab , saya tidak menyukai bahasa 
inggris karena membosankan 
Student : Kalo soal gak bawa alat tulis itu efek keburu-buru mbak, dari 
ketiduran malem terus lupa ga bawa alat tulis pas jama’ah 
subuhlangsung ke masjid, habis subuh pembelajaran bahasa 
soalnya. Lagian kamar kita kan kebanyakan ada di lantai dua 
jadinya males kalo naik turun tangga terus. 
Research : Apa kendala kalian ketika pembelajaran bahasa? 
Student : Kendalanya ya kurang kondusif aja karena ada yang ngantuk, 
rame, telat, dll.  
Student : Pembelajarannya kurang menarik dan suara tutornya kurang keras 
sehingga membuat tidak semangat 
Student : Tidak begitu menguasai vocab, jadi kalau conversation agak 
kesusahan. 
Student : Kesusahan cari tutor untuk setoran vocab,karena pada sore hari 
kadang tutornya punya kesibukan sendiri. 
Research : Terus solusinya apa kalau seperti itu? 
Student : Duduknya lebih dekat dengan tutor supaya suaranya terdengar, 
ngobrol dengan teman supaya tidak ngantuk, dekati tutornya 
supaya lebih akrab dan tau kapan dia sibuk kapan enggak.  
 
 
 
 
 
  
 
APPENDIX 5 
INTERVIEW GUIDLINE FOR STUDENTS 
1. How fluent are you in speaking English?  
2. Do you have difficulties when you speak in English?  
3. When you cannot express the English words, do you switch the language 
to Indonesian?  
4. What are the reasons you switch your language during learning process. 
5. Do you feel burdened living in a bilingual environment? How do you guys 
stay alive in a bilingual pesantren environment? 
6. What obstacles do you face when language learning? 
7. How are you to solve that problem all? 
8. What do you like about language learning? 
9. What benefits do you get from language learning? 
10. About daily conversation in ppm Darussalam, do you feel difficult to 
speak english? Given you are from the Arabic language program 
11. How do you to overcome difficulties in speak english? 
12. If compared, prefer english / arabic language? 
13. Why more like arabic / english? 
14. When English week are you also active in using english for daily 
conversation? Or even switch and mix English into Arabic / indo / Java? 
 
 
 
  
 
APPENDIX 6 
RESULT OF INTERVIEW 
Code : 04 
Tittle : Interview with student at Ulya class 
Informant : Hana Fauziah, Ainun Annisa, Firstya Salsabila, Ana Trisya, Iga 
Setawarti, Asmaul Khusnah, Ani Fitrya, Zia Ulfatuh Hidayah 
Place : Aula  
Time : Saturday, 27 January 2018 
 
Researcher : What obstacles do you face when language learning? 
Hana : lack of grammatical grammar of arabic / english and at least 
vocabulary becomes the main obstacle in language learning 
Ainun : lack of understanding of meaning and limitations in 
understanding sentence makes me difficult to learn the language 
Firstya : the lack of vocabulary so hard to understand the sentence 
Ana : lack of mastery of vocab that causes weakening of English / 
Arabic speaking skills and difficult to understand 
Iga : the obstacle is not so fond of foreign languages so bored to learn 
and difficult to understand 
Asmaul : not mastering grammar makes me difficult interaction and boring 
Ani : does not control qowaid / grammar so that it has difficulty 
Zia : difficulties in understanding and differentiating the types of 
sentences, and also the lack of memorizing vocabulary 
  
 
Researcher : how are you to solve that problem all? 
Hana : keep practicing little by little 
Ainun : Ask friends who understand / master and learn as much as they 
can 
Firstya : with the additional vocabulary given by the tutor is memorized 
Ana : by adding knowledge about vocabulary that has not been 
understood 
Zia : by reading it over and over until it is recorded in the mind 
Ani : of course by studying the material / formula rules 
Asmaul : trying to learn by yourself if you do not understand newly asked 
friends who understand or approach the tutor 
Iga : trying to like the language because it's important, discussing with 
friends and trying to learn 
  
 
Researcher : what do you like about language learning? 
Hana : when the tutor is able to give the appropriate method or at least 
can be fun in language study 
Ainun : a fun method that can get the hang of learning 
Firstya : learning with game method 
Ana : a learning model that makes learners enthusiastic following the 
learning process 
Zia : unique, because it seems unusual stranger to be listened so that it 
becomes the main attraction in my opinion 
Ani : when my material kalam become confident because the 
pronunciation and smoothness is in priority 
Asmaul : learning method that is not boring 
Iga : when speaking lessons, I feel not bored because there is a game 
and speaking using free ordinance, not specified grammar 
Researcher : what benefits do you get from language learning? 
Hana : knows a lot of foreign vocabulary and trains himself to be fluent 
in foreign languages 
Ainun : the benefits can master a foreign language so that it can increase 
the competence of the self 
Firstya : adding knowledge, improving the way of talking 
Ana : can increase knowledge and can facilitate foreign language 
Zia : can know other languages that will surely be useful for yourself 
Ani : able to communicate with other ng, able to read correctly based 
on qowaid 
  
 
Asmaul : can interact with outsiders, add insight 
Iga : improving the quality of self and can talk with people outside 
Indonesia 
Researcher : about daily conversation in ppm Darussalam, do you feel 
difficult to speak english? Given you are from the Arabic 
language program 
Hana : yes I'm having a lot of trouble 
Ainun : yes I am a little trouble 
Firstya : a little difficulty 
Ana : Yes, I do 
Zia : At first it feels weird, because it is not normal to say but gradually 
it's normal when it gets used to it 
Ani : very difficult in my opinion because my basic arabic language 
Asmaul : very hard 
Iga : difficult 
Researcher : how do you to overcome difficulties in speak english? 
Hana : with lots of practice 
Ainun : practice speaking with friends even if not completely using a 
foreign language 
Firstya : learn continuously 
Ana : lots of practice and create a fun english zone 
Zia : repeat the word / sentence until it is completely smooth 
Ani : by memorizing the vocab 
  
 
Asmaul : lots of practice 
Iga : learn and practice 
Researcher : if compared, prefer english / arabic language? 
Hana : I prefer Arabic 
Ainun : prefers English 
Firstya : prefers english 
Ana : prefer Arabic 
Zia : Arabic 
Ani : Arabic 
Asmaul : prefer Arabic 
Iga : prefer Arabic 
Researcher : why more like arabic / english? 
Hana : because it is more comfortable speaking Arabic 
Ainun : because more vocab english than arabic language 
Firstya : because it's more English words I've learned than Arabic 
Ana : more Arabic lessons 
Zia : because the writing remains the same when spoken 
Ani : because in everyday life is familiar with Arabic 
Asmaul : because of the arab language majors 
Iga : because the Arabic language is qur'an 
  
 
Researcher : when English week are you also active in using english for 
daily conversation? Or even switch and mix English into 
Arabic / indo / Java? 
Hana : prefer to mix Arabic 
Ainun : Yes I do, usually I switch with say "How to say (Indonesian 
word)" in English. 
Firstya : Yes, I do. There are so many English vocabularies and it makes 
me confused. 
Ana : switch to arabic when it does not know what it means 
Zia : Yes, I do. When I forget about the vocabulary usually I switch 
from English to Arabic. 
Ani : mixing Arabic 
Asmaul : switching arabic language 
Iga : Yes, sometimes when I confused to say something in English. 
Therefore, I switch the language from English to Arabic. 
Researcher : What are the reasons you switch your language during 
learning process? 
Hana : In order to my friends can understand what I say. Sometimes, 
when I am forgetting the English word I will switch it into Arabic. 
Ainun : In order to my friends can understand what I say. Sometimes, 
when I’m forgetting the English word I say “how to say” in Bahasa 
Indonesia. 
Firstya : The reason is my friends do not understand what I say and 
actually I also do not know what did I said. The other reason is 
lack of vocabulary 
  
 
Zia : Because I am still lack of English vocabulary and in order to 
make my friends understand what I say. So I switch in Arabic, 
because my friend from Arabic Language 
Ana : The reason is when I am talking with my friends I will switch my 
language so they can understand what I say 
Ani : The reason is my friends do not understand what I say and 
actually I also do not know what did I said. The other reason is 
lack of vocabulary 
Asmaul : Because I don’t know the grammatical to speak English . 
Iga : Because I am still lack of English vocabulary and in order to 
make my friends understand what I say 
Researcher : How fluent are you in speaking English? 
Hana : Fluent enough 
Ainun : Not so fluent. I’m still in the process of learning English and still 
in process to recognize. Because there are so many English 
vocabularies, so I cannot speak English fluently. 
Firstya : Not fluent enough. 
Ana : For me, I’m not fluent in speaking English because I’m still lack 
of vocabulary and pronunciation. 
Zia : I am not fluent 
Ani : Fluent enough 
Asmaul : I feel embrassed because not fluent, and I from Arabic Language 
Iga : Not so fluent 
Researcher : Do you have difficulties when you speak in English? 
  
 
Hana : Yes, I do. 
Ainun : Yes, I do. Lack of vocabulary and I confused with the 
pronunciation. 
Firstya : Yes, I do. There are so many English vocabularies and it makes 
me confused. 
Ana : Yes, I do. It is difficult to pronounce English word. 
Zia : Yes, I do. 
Ani : Yes, I do. 
Asmaul : Yes, I do.  
Iga : Yes, I do. Lack of vocabulary and I confused with the 
pronunciation 
Researcher : Do you feel burdened living in a bilingual environment? How 
do you guys stay alive in a bilingual pesantren environment? 
Hana : A little. The key is to practice a lot to stay strong and feel at home 
in the environment bilingual pesantren 
Ainun : A little, the solution do not stop trying to speak wrong it ajar 
because if we do not know wrong where, how we know to improve 
our language 
Firstya : not burdened, because we must think forward in the future 
according to the times 
Ana : no, because with this all can improve our quality in society 
Zia : at first I found it difficult to use a foreign language. Early days 
lived here by forcing themselves to follow the rules of language. 
Because it is difficult to get used to and beradabtasi with 
  
 
something new. And after the lapse of time to aktu finally all runs 
smoothly, able to adjust to the language environment 
Ani : initially indeed burdened, but continuously yes become 
commonplace 
Asmaul : burdened for being unusual with a bilingual environment 
Iga : not burdened for the good of oneself 
 
 
 
 
 
  
  
 
APPENDIX 7 
FIELD NOTE 
Code :05 
Tittle :Observation Dictation and Speech 
Informant :Tutor and Students 
Place :In front of Mosque 
Time :Wednesday, December 15 17 
 
In the morning when the dawn prayers are finished, all students are 
preparing to join the arab and english language program in PPM Darussalam. 
When the bell rings, it indicates that the language class will be excluded. Its place 
in the foyer of the mosque. Like students in general that there are students who are 
still sleepy when will follow the course, and some are late to come. All that is 
understood by the tutor because it is so the situation, they sleep late to memorize 
vocab / mufrodat. The tutor awaits the santri who are still late, before it is in the 
first absent who has not departed. After all present, tutor say hello and all santri 
answer greetings. Then tutor say "house life today"? santri answered "good", "I'm 
fine", "sleepy", "not good". By looking at the answers santri seems there are ready 
to receive lessons in language classes and there are not ready because it is lazy / 
do not like. When asked still sleepy? all student answer yes. Well tutor task here 
gives ice breaking so that more spirit. All students are told to stand and played the 
music of chicken dance, all must imitate the movement of chicken dance. After 
the ice breaking tutors begin the lesson with basmalah reading together. 
Turor speak english when english week, and use arabic language when 
arabic language week. Then all the santri prepare their stationery, some do not 
carry stationery and permission to take in the room. Turor dictates the text very 
quietly with a loud voice, so it can be accepted by children. There santri complain 
  
 
not hear her voice, keep in order to approach the tutor to sound more sound. After 
the tutor finishes dictating, then the santri put all his stationery and the tutor closes 
the lesson by saying hamdalah together. 
After the prayer isya 'bell rang, indicating the class will soon start. All 
girls have to attend classes this evening because of their speech / khitobah speech. 
The existence of speech khitobah aims to train students' self-confidence and to 
increase their pronunctiation in English and Arabic. For this agenda all levels 
must be present and must represent their troops. For khitobah own this uses 3 
languages namely, arab-inggris-java. Actually this khitobah is a culture event 
every night of the week, but also entered in the learning as a training before 
performing on Saturday night. From ula class, wustho, and ulya delegate some 
people to participation. There is a mc (arab english java), welcome (arab english 
jawa), speech (arab english jawa), and there is entertainment. Ustad / ustadzah 
who judge from speech tinngkat how best, then will get trophy rotate. Although 
only the trophy can rotate but they are satisfied with all that. After all the classes 
convey speech then the asatidz give input to their appearance. After all the events 
are finished they photograph together as a memento. 
 
 
 
 
 
  
  
 
APPENDIX 8 
FIELD NOTE 
Code :06 
Tittle :Observation Drilling/Vocabulary 
Informant :Tutor and Students 
Place :In front of Mosque 
Time :Friday, December 16 17 
In the morning when the dawn prayers are finished, all students are 
preparing to join the arab and english language program in PPM Darussalam. 
When the bell rings, it indicates that the language class will be excluded. Its place 
in the foyer of the mosque. Like students in general that there are students who are 
still sleepy when will follow the course, and some are late to come. All that is 
understood by the tutor because it is so the situation, they sleep late to memorize 
vocab / mufrodat. The tutor awaits the santri who are still late, before it is in the 
first absent who has not departed. After all present, tutor say hello and all santri 
answer greetings. Then tutor say "house life today"? santri answered "good", "I'm 
fine", "sleepy", "not good". By looking at the answers santri-santri seems there are 
ready to receive lessons in language classes and there are not ready because it is 
lazy / do not like. When asked still sleepy? all students answer yes. Well tutor task 
here gives ice breaking so that more spirit. All students are told to stand and 
played the music of chicken dance, all must imitate the movement of chicken 
dance. After the ice breaking tutors begin the lesson with basmalah reading 
together. 
 Tutor speak english when english week, and use arabic language when 
arabic language week. Then all santri prepare their stationery, some do not carry 
stationery and permission to take in the room. Tutors say sentences in English and 
Arabic, they must listen and write vocab / mufrodat they hear. After they write 
vocab in each book then vocab in read by tutor and followed by santri. After one 
vocab is repeated five times then it is memorized. Vocab / mufrodat given at least 
10 vocab per day (arab english), and must be deposited in the afternoon. 
 
  
 
APPENDIX 9 
FIELD NOTE 
Code :07 
Tittle :Observation Written  
Informant :Tutor and Students 
Place :In front of Mosque 
Time :Saturday, December 17 17 
 
In the morning when the dawn prayers are finished, all students are 
preparing to join the arab and english language program in PPM Darussalam. 
When the bell rings, it indicates that the language class will be excluded. Its place 
in the foyer of the mosque. Like students in general that there are students who are 
still sleepy when will follow the course, and some are late to come. All that is 
understood by the tutor because it is so the situation, they sleep late to memorize 
vocab / mufrodat. The tutor awaits the santri who are still late, before it is in the 
first absent who has not departed. After all present, tutor say hello and all santri 
answer greetings. Then tutor say "house life today"? santri answered "good", "I'm 
fine", "sleepy", "not good". By looking at the answers santri seems there are ready 
to receive lessons in language classes and there are not ready because it is lazy / 
do not like. When asked still sleepy? all student answer yes. Well tutor task here 
gives ice breaking so that more spirit. All students are told to stand and played the 
music of chicken dance, all must imitate the movement of chicken dance. After 
the ice breaking tutors begin the lesson with basmalah reading together. 
Turor speak english when english week, and use arabic language when 
arabic language week. Then all santri prepare their stationery, some do not carry 
stationery and permission to take in the room. Tutor provides vocabulary in 
Arabic or English or language and asks santri to translate into Arabic, English, 
  
 
and language. Then the tutor asks the students to make a sentences using the 
vocab already given. In the middle of the court there is a santri who asked about 
the lessons that have not been understood, then tutor told the students to get closer 
to the tutor let me explain. Each santri makes sentences in an individual way. 
After everything is made, the tutor points to some santri to come forward and 
present the results of his work. After the lesson is finished, students close the 
stationery and the tutor closes the learning by reading the hamdalah together. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
 
APPENDIX 10 
SCRIPTS OF CONVERSATION 
1. Scripts conversation between Iga Setawarti and Hana Fauziah 
Place : in front of Mosque 
 
Iga : Are you fasting ؟ِمويلاَذَه 
Hana : Yes.  اَذَه فِ َةَمِئاَص ُتْنُك ِمْو َيلا  
Iga : What you doing after subuh prayer ? 
Hana : Usually نآْرُقُْلَأر َْقا 
Iga : Have you agenda in this weekend? 
Hana : I think I want to swimming. 
Iga  : I don’t think so, لىِا ُبَهْذَن ُنَسْحَا GrandMall 
Hana :  ُعوُْنَمَ،َلَ 
Iga : Why ? 
Hana : Because Ustadzah said forbidden. 
Iga : How come?  
Hana : Ustadzah said if we will be going don’t from دَهْعَم 
Iga : I feel bored . ِدَهْع
َ
لماَذَه ِفِ 
2. Script between Ainun Annisa and Zia Ulfatuh 
Place : in guest room 
 
Ainun  : Hi Zia, how are you today? 
Zia  : I am يرَخ today. 
  
 
Ainun : So, ؟اَنُه َينِلَمْع َتاذاَمyou look so sad.  ِكَل ْلَه problem? Or 
 ُعيِتَتْسَاto  help you? 
Zia : Yes,  ِللا َكاَزَُجيرِظَت َْنا for my brother and he doesn’t come 
altought. I have waited him in the guest room ِنَم
اَولاِةَعاَّسلا.ِةَدِح  
Ainun : Oh my good… there are some problems with your brother 
may be. 
Zia  : But, he has promise  ِدَهْع
َ
لما َلىِا ُبَهْذَيَس ُهََّنا ىِعَم on time. 
Ainun  : Where he is come from? 
Zia  : He from Ngawi 
Ainun : Don’t be sad my friend, beside waiting for you brother. 
Do you want to go to  ِقْوُسلا for buy something ? 
Zia : But   سيِلْفُم َاَنا this day. There for I will get the guest this 
day. 
Ainun  : Okay don’t worry sister  ُعيِطَتْسَت ِتَْنا use my money first. 
Zia  :  للا َناَحْبُس ُةَقيِقَح  I am glade to hear that. ًايرِثَك اًرْكُس sister. 
Ainun  : Lets we  ِقوُّسلا َلىِا ُبَهْذَن together. 
Zia  : اَنَْعطَاَو اَنْع َِسَ. Come on! 
 
 
 
  
 
3. Script between Ana and Rima 
Place : in front of Office 
 
Ana : Hi Rima, where do you go ? 
Rima : I want to  َلىِا  ِةَبَتْك
َ
لما  
Ana : What do you look for in the library? 
Rima : Of course books, about English Language 
Ana : Wow…!  ِتْنَسْحَا 
 May I follow you go to library? 
Rima : Of course mine   باَتِك ُّيَا do you look for? 
Ana : . رِظَت َْنا ,لَ This is Islamic book 
Rima : For what? 
Ana : For do assignment from my lecture in campus 
Rima :  ًَةبوُعُص ِكَل in your assignment 
Ana : About Kaidah Ushul Fiqih. So,  ِةَبَتتْك
َ
لما َلىِا ُبَهَْذا for doing my 
homework 
4. Script between Ani and Asih 
Place : in bath room 
 
Ani : What are you doing? 
Asih : I want to ؟ِلِحا َّدلاِاب ْنَم ُلُوَبا 
Ani : Iga is inside. Wait a minute 
Asih : ؟َينِمِحَتْسَتَس ِتَْنا 
Ani : Do you want to firstly from me? 
Asih : ؟ ُزوَيَ ْلَه  ةَّدُم ُرِعَتْسَا . حيِحَص ,ْمَع َن 
  
 
Ani : Oh yes of course.    ! ُزوَُتَ ُئِطْب ُت َلَ ْنِكَل  
Asih : I am firstly yes ? 
Ani : Ok 
5. Script between Nikmah and Dian 
Place : in bath room 
 
Nikmah : oh no.. I forget to bring my towel. Can you help me to 
keep this bathroom? Let me take my towel in my room. OK 
! 
Dian  : Ok no problem !  َل ِةَلِقْس
ُ
لما َسي  
6. Script between Nikmah, Dian, and Diana 
Place : in bathroom 
 
Nikmah : Dian.. I am coming. Thanks yes for waiting. 
Dian  : It’s nothing. Ok I will continue in studying.  
Emm Diana…  ْمَع َن َاَنا ِفِاَم ْنِا ؟ِكَدْع َب ْنَم 
Diana  : Ok no body after me.  
7. Script between Irul and Maul 
Place : in the kitchen 
 
Irul : Excuse me, ؟ِتُِْخا َاي ِروُبَّطلاِاب ىِمُق 
Maul : I am sorry, OMG..the queue is to long.  
It is nothing اَاِبِ َسَْأب َلَ 
Please wait me! Em..excuse me, please move a side 
Irul :  ِسْوُُللجا ِاب ىِلَّضَف َت ْمَع َن 
 
  
 
8. Script between Irul and Rima 
Place : in the kitchen 
 
Irul  : hmm yummy.. ًةَكوَش ِنِْدِعَس no no no.. I mean fork 
Rima  : Oh.. I am sorry I can’t Arabic language well 
 
9. Script between Nisa and Olif 
Place : in front of room 
 
Nisa : Hi friend? ؟ َنَْيا َلىِا 
Olif  : I will go to cooperation ؟اَهْ نِم ًأيَش َنيِدِيُرَتا 
Nisa : Yes, I entrust book and pen 
Olif : Only that you entrust with me?   سوُل ُف َنَيا 
Nisa :  ًلَََوا سوُلُفلِاب ِعَفْدِا moment I change your money 
Olif : Oh sorry,   فاَك ِسوُلُفلا ُل ِْحَْا and I don’t bring anymore 
Nisa : Ok wait me please.  َِةَنِزلحا َفِ سوُل ُفُذَخَا ْنَا ُدِيُرا 
Olif : Yes, I will waiting you here.  ْمَع َن ُئِطْب ُتَلَ 
10. Script of Nisa and Olif 
Place : in front of room 
 
Olif : Nisa, this is your book and pen 
Nisa : Thank you Olif..؟اَذَه ِلى  سِق َان  سوُل ُف ْلَه 
Olif : Yes your money is last.  
 ًلَََوا ِسوُلُفلا ِاب ُدِيُرا َاَنا اًفِيَنا ,َسَْأب َلَ ْنِكَل 
  
 
Nisa : Oh thank you! يرِثَكًايرَخ ُللاُمَُكزَج اًرْكُش 
11. Script between Iskarimatul Jannah and Sari Kholifah 
Place: in the cooperative 
 
Rima : How are you today? Nice to meet you. 
Sari :   يرَِبِ َاَنا للُدْمَْلحَا Nice to meet you too.   ةَمْدِخًةََّيأ I can do for you? 
Rima : May be you are so busy, in this evening   َّنَِلَىَِتَْسَُييرِثَك  snack in this 
cooperative  
Sari :  ُحيِحَص ْمَع َن 
Rima : I want to buy some foods and drinks.  
اًديِدَشاًعوُج ُعوُُجا    
Sari : Here, it is to open your fasting.   ةَعِّو َن َتُم  ةَْرَثَ اَنَل anytying else? 
Rima : Can you  ََّلِا ُعَنْصَت ice tea ؟ِبوُكلاَذَه ِفِ 
Rima : Of course, which one do you choose? Hot, warm, or cool? 
12. Script between Firstya salsabila and Zia Ulfatuh H  
Place: in the bedroom 
 
Firstya : Sorry Zia, I have to cancel to cancel my appointment.  
Zia  : It’s ok,   َصَحاَذاَم؟َل  
Firstya : I want to seen my teacher after Magrib prayer  
Zia  : For what?  
Firstya : To memorize Al qur’an 
Zia  : If so, We can do it another time. 
 
  
 
 
13. Script between Leni Handayani and Aulia Nurmalita 
Plece: in the bath room  
 
Leni : Who inside? Hurry up please!  
Aulia : Just a minute, be patient please! 
!ُبْصَحَِفرْعَّشلاَو ِناَنْسَلَا ُفيِظْن َت 
Leni : ok, hury up 
14. Script between Ailul and Ajeng  
Place: in front of class  
 
Ailul : Friend, your name is written on summons boards 
 ِفِ ُلُخْدَت َفوَسَفهغّللاِةَمَكَْمَ  
Ajeng : للارفغتسا , I have forgotten to language discipline 
Ailul : In this world nothing is perfect. 
 ِناَيْسِّنلاَوِءَاطَلخا ِّلََمَ ِفِ ُناَسْنِلأَا 
15. Script between Ajeng and Siti  
Place: in the bedroom  
 
Ajeng : Hay friend, good morning! Vacancy meeting you. 
Siti : Good morning. How are you kipping?  
Ajeng : I am very well. By the way, have you finished your home work?   
Siti : Of course, I have finished 
 ِتاَذَتْسُلأِل ُهُمِّلَُساَو َبِجاَولا ُتْلِمَع 
 
 
  
 
16. Script between Sa’adah and Mia 
Place: in the mosque  
 
Sa’adah : You look so pale, you are not your usual bright self.  
Mia  : You are right, I from suffer illness lately. 
  ماََّيا َِةثَلََث ُدْن
ُ
لماِدْر َبلا ىَُّحْ ِنِاَُعا 
17. Script between Tya and Ainun 
Place: in the bedroom  
 
Tya : Let’s take water!  
Ainun : But we have to use bottle. 
 َذُخأ َّتَِح ًةَهيَنُه ُرِظَت َْنا 
Tya : All right. Come on let’s go. I am afraid the water will be run out.   
18. Script between Hana  and  Diana  
Place: in the kitchen   
 
Hana : Excuse me!   ًلَيِلَق ِِحزْحَز 
Diana : Well. Have a seat please!  
Hana : Here I bring side dish. 
 
19. Script between Dian Mayya and Nisaurrohmah 
Place: in front of room  
 
Dian : Hay Nisa. Come here please. I have a good news for you.  
Nisa : Oh, what is that?  
Dian : We know, holiday will be come after this week. My family will 
go to the beach. Will you follow us in this agenda?  
Nisa : Oh, I am sorry, I can’t.  
Dian : Why? ؟ِتُِْخا َاي َذاَمِل 
Nisa : In holiday, I will go to Drini beach.  
Dian : ،للا ناحبسThat so wonderful. 
  
 
APPENDIX 11 
Type of Code Switching based on the conversation 
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1 A :Are you fasting؟  مويلاََذه 
B :Yes.  اََذه ي ف َةَم ئاَص ُتْنُك
  مَْويلا 
I am fasting this day     
2 A :What you doing after subuh 
prayer ? 
B : Usually نآُْرقُْلأَرَْقا 
I am reading Qur’an     
3 A : I don’t think so, 
 َسَْحا ُن ل ا َُبهَْذنى GrandMall 
B :  ُعُونْمَم،َلا 
A: Better going to  
B: Jangan. dilarang 
    
4 So, ؟َاُنه َني لَمَْعتاذاَم What are you doing 
here? 
    
5 Yes,   الله َكاَزَجُري  َظتَْنا for my I am waiting for an 
appointment 
    
  
 
brother and he doesn’t come 
altought. 
6 I have waited him in the guest 
room   ةَد  حاَولا ةَعاَّسلا  نَم.  
From one o’clock     
7 But, he has promise  ُهََّنا ى  عَم
  َدهْعَملاَىل ا َُبهَْذيَس on time 
With me, if he is going 
to boarding school 
    
8 َانَْعَطاَو َانْع  مَس. Come on! We hear and comply     
9 So,   َةَبتتْكَملا َىل ا َُبهَْذا for doing 
my homework 
I am going to library      
10 I want to  ُلُوَبا،   ل  حاَّدلاا ب ْنَم؟  Urination.Who inside?     
11 A : Iga is inside. Wait a minute 
B :  َني  م  َحتَْستَس  تَْنا؟  
You want to take a 
bath? 
    
12 A : Do you want to firstly from 
me? 
B :  َْله  ة َّدُم ُر  َعتَْسا .  حي  حَص ,ْمََعن 
 ُزوَجي؟  
Yes really, can I 
firstly? 
    
13 Oh yes of course. 
.   ُئ  طُْبت َلا ْن َكل ! ُزوَُجت  
Welcome! But does 
not slowly 
    
14 Ok no problem !  َةل قْسُملا َسَيل No problem     
  
 
15 It’s nothing. Ok I will continue 
in studying. Emm Diana…  
ى فاَم ْن ا ؟  كَدَْعب ْنَم  ْمََعن َاَنا  
Who after you? If 
there isn’t mine 
   
16 Excuse me, 
ى تُْخا َاي  رُوبَّطلاا ب ى  ُمق؟  
Sister queue please     
17 It is nothing  َْسَأب َلاَاه با  Not to bad     
18 A : Please wait me! Em.. excuse 
me, please move a side 
B :  ى ل ََّضَفت ْمََعن  سُْولُجلا ا ب  
Yes, please sit down     
19 hmm yummy..  ًةَكوَشى نْد  عَس no 
no no.. I mean fork 
Help me a fork     
20 Hi friend?  َنَْيا َىل ا؟  Where do you go ?     
21 I will go to cooperation 
َاهْن  م ًأيَش َني  دي  ُرَتا؟  
If you want something 
entrusted? 
    
22 Only that you entrust with me? 
  سُوُلف َنَيا 
 
Where is the money?     
23  ًلاََوا سُوُلفلا ب  َعفْد ا 
moment I change your money 
Pay with your money 
first 
    
  
 
24 Oh sorry,   فاَك  سُوُلفلا ُل  مَْحا 
and I don’t bring anymore 
I bring enough money     
25 Ok wait me please. 
  َةنَز  حلا َىف سُوُلفُذََخا َْنا ُدي  ُرا 
I want to take the 
money in cupboard 
    
26 Yes, I will waiting you here. 
 ْمََعن ُئ  طُْبَتلا 
Don’t slowly OK     
27 Thank you Olif.. 
اََذه ى ل  س ق َان  سُوُلف َْله؟  
My money is lacking 
for this? 
    
28 Yes your money is last. 
َاَنا ًافي َنا ,َْسَأب َلا ْن َكل 
 ًلاََوا  سُوُلفلا ا ب ُدي  ُرا 
But no problem, I used 
my money first 
    
29 Oh thank you! 
ري ثَكاًريَخ ُللاُمُكَزَج اًرْكُش 
Thank you God bless 
you 
    
30   ريَخ ب َاَنا للُدْمَحَْلا 
Nice to meet you too 
Thanks to God I am be 
fine 
    
31 A : May be you are so busy, in 
this evening  ى َرتَْسيُري ثَك ََّن  لا 
snack in this cooperative  
B :  ُحي  حَص ْمََعن 
A : Because many 
buyers   
B : yes, right 
    
  
 
32 I want to buy some foods and 
drinks. 
 ُعوُُجااًدي  دَشاًعوُج  
I am hungry     
33 Here, it is to open your fasting.  
  ةَع َِّوَنتُم  ةَرَْمث َاَنلanything else? 
We have variety of 
fruit 
    
34 It’s ok,  ؟َلَصَحاَذاَم So, what happen     
35 Just a minute, be patient please! 
  نَانَْسلاا ُفي  ظَْنت
!ُبْصََحف رْع َّشلاَو 
Just brushing my teeth 
and shampooing my 
hair 
    
36 Friend, your name is written on 
summons boards 
 ى ف ُلُخَْدت َفوََسف
هّغللا ةَمَكْحَم 
You are requested to 
go to language court 
    
37 In this world nothing is perfect. 
 ُناَسْن  َلأا ِّلَحَم ى ف
  نَايْسِّنلاَو  ءَاطَخلا 
Human being is not 
perfect. We sometimes 
forgot to do certain 
things 
    
38 Of course, I have finished 
 ُهُمِّلَُساَو َب  جاَولا ُتْل  مَع
  تاََذتُْسلأ ل 
I am going to submit it 
to the teacher this 
afternoon 
    
  
 
39 You are right, I from suffer 
illness lately. 
 ُدْنُملا  دَْربلا ىَّمُح ى ناَُعا
  ماََّيا  َةثََلاث 
I have fever since 
three days 
    
40 But we have to use bottle. 
 َذُخأ ىَّتَح ًَةهَيُنه ُر  َظتَْنا 
Wait a minute I take 
first 
    
41 Excuse me!   ًلاي َلق  ح زْحَز 
Little slide please     
42 Why? ؟ى تُْخا َاي َذاَم ل Why sister?     
                      TOTAL 2 36 4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
APPENDIX 12 
A. Profile of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam 
1. History of Establishing of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam 
Nowadays, the current of Globalization and information got a lot 
of negative effect on the people, especially the children and teenagers. 
The young generations have been left the culture, ethics and the 
religion that follow with western culture and other materialism 
cultures. It happens in the students in university who learnt in Islamic 
University, example IAIN Surakarta. It can’t be separated from their 
varieties background study, start from Pondok Pesantren, Madrasah 
Aliyah until Senior High School (SMK, SMA, STM and MA). In 
another hand, the course process that has been on campus not able to 
certify in the graduate is a good student incompetent with their ability 
but they could have the good personality of Muslim. It causes with the 
limited time, the teaching and learning process and the presented 
materials have not been formed with a good students personality. Thus, 
students need to increase a lot of abilities and personalities that 
imagine the undergraduate Muslim students. Based on the tracking, 
since 2005 ago, we had established the students boarding school which 
is the focus in the learning of Arabic competence is active or pasive 
and reigion competence is theory and practice. Thus, with the boarding 
  
 
program, hope every alumnus would have the same of minimun 
standart. 
Ustadz and Ustadzah are the components that also determine the 
success of education in Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam. The existence of Ustadz and Ustadzah is need for smooth 
learning. The Establishment of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam Kartasura initiated by Ustadz and Ustadzah, among others: 
a. K.H Aminudin Ihsan, M.A, Lc 
b. Zainul Abbas, M.Ag 
c. Sulhani Hermawan 
d. Muhammad Zaenuri, S.Pd M.Pd 
e. Ahmad Jalaludin, S.H 
f. Muhammad Luthfi, S.H 
g. Mahasantri Darussalam Takhassusclass (Ustadzah) 
2. Geographic Location 
Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam Pucangan 
Kartasura is one Islamic Boarding School is close to IAIN Surakarta. It 
is located Gerjen Rt.03/ Rw.01, Pucangan, Kartasura, Sukoharjo 
Central Java.  This Ma’had uses combination of curriculum salafi, 
modern and curriculum of Indonesia Education Ministry. The 
curriculum of pesantren concentrates on Nahwu (Arabic grammar), 
Shorof (Arabic morphology), Fiqh (study of Islamic laws), Al-Qur’an, 
Hadits, and English-Arabic learning. The official of this Pesantren is 
  
 
English and Arabic. To combine those foreign languages, it is divided 
into two; one week for Arabic use, and one week for English use. All 
students and teachers must use the languages in communication, even 
in teaching. The use of English and Arabic in those lessons is 
recommended, not obligated. 
3. Vision, Mission, and Goal of Pondok Pesantren Mahasiswa 
Darussalam 
a. Vision of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam 
Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam is a 
language cottage that also prioritizes religious knowledge to realize 
the Islamic Boarding School as an Institution to explore the 
potential Mahasantri to become a scholar Ulul Albab 
b. Misi Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam  
Mission of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam is to serve as an alternative educational Institution for 
Mahasantri to produce scholar who have spiritual depth, nobleness 
of morality, and breadth of knowledge through the program 
Kepengasuhan, Kesantrian, and Dirosah. 
c. The Goal of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam  
The goal of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam is to make Mahasantri to be a scholar of Ulul Albab 
and produce scholar who have spiritual depth, nobleness of moral, 
and have extensive knowledge insight. 
  
 
d. Organization Structure 
To facilitate the program to be organized properly and 
correctly, thus the expected goal can be achieve through 
cooperation in organization with organization structure. The 
organization structure of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam Pucangan Kartasura as follows: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. The State of student of Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) 
Darussalam 
Santri has a special understanding for a person who study religion 
at Islamic Boarding School. There are two terms that classify 
YAYASAN DARUSSALAM 
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Mahasantri in Pondok Pesantren Mahasiswa (PPM) Darussalam, 
namely: 
a. Santri Tahfidzul Qur’an 
Tahfidzul Qu’ran program also taught in the Boarding 
School. Students are required to memorize Juz Amma, surah 
options, and Al-Qur’an. This program is directed to memorize Al-
Qur'an and only for santri who really want to memorize. 
b. Santri Kitab 
Santri Kitab is required for all class, for Tahfidz or non 
Tahfidz. Santri Tahfidz only a few kitab to increase 
knowledge.Santri non Tahfidz(kitab) is obliged to follow all study 
of kitab, according to the schedule that has been provided.. 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
 
APPENDIX 13 
LIST OF STUDENT AT THE ULYA CLASS 
NO Name of Student Class 
1 Ana Trisya Rahmawati Ulya 
2 Ainun Annisa Ulya 
3 Ani Fitriya Ulya 
4 Tri Setiasih Ulya 
5 Chasanatun Nikmah Ulya 
6 Dian Mayya Siddik Ulya 
7 Diana Nur Aulia Sari Ulya 
8 Hana Fauziah Ulya 
9 Iga Setawarti Ulya 
10 Khoirul Ma’sumah Ulya 
11 Asmaul Khusnah Ulya 
12 Nisaur Rohmah Ulya 
13 Siti Kholidiyah Ulya 
14 Iskarimatul Jannah Ulya 
15 Sari Kholifah Ulya 
16 Firstya Rafika Salsabila Ulya 
17 Zia Ulfatuh Hidayah Ulya 
18 Leni Handayani Ulya 
19 Aulia Nurmalita Ulya 
20 Fatchu Ailul Adhi Ulya 
21 Rahajeng Ayu Ulya 
22 Siti Syamsiah Ulya 
23 Nur Sa’adah Ulya 
24 Mia Riski Ulya 
 
 
  
 
APPENDIX 14 
SCHEDULE OF LANGUAGE LEARNING 
Day Activity 
Monday  Muhadatsah/Conversation 
Tuesday  Mufrodat/Vocabulary 
Thursday  Fahmul Masmu’/Listening 
Wednesday  Khitabah/Written 
Friday Qowaid/Grammar 
Saturday  Muhadloroh/Speech 
Sunday  Imla’/Dictation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 15 
  
 
RULES OF LANGUAGE 
1. Required of student to :  
a. The following of program completion. 
b. Use Arabic/English as scheduled (1 week in Arabic and 1 week in 
English), except atcertain times and in certain places. 
c. Have a book Hilyah (English and Arabic). 
d. Have a book to write mufrodat and vocab. 
e. Make a mufrodat and vocab to tutor and give mufrodat to give 
paraf. 
2. Prohibited of student to : 
a. Use Indonesian Language to conversation  
b. Leave or not follow language class  
c. Not writing and memorying vocab or mufrodat  
d. Remind a friend to use English or Arabic language  
e. When did not use the language will give punishment. 
f. Students who do not follow the language activities must be clear 
with the permission 
g. Types of violation:  
1). Serious violations : 
 Speak local language  
 Damaging language 
 Not make mufrodat and vocab 
 Not follow language program without permission 
2). Moderate violations : 
 Leave language activities without permission 
 Not running punishment  
 Switch English to Arabic language  
3). Easy violations : 
 Not bring the stationery in language class 
  
 
 Not write mufrodat and vocab  
NB: 
 For santriwati who do not know the meaning (mufrodat or vocab) 
can ask friends, musyrif, tutor, or open dictionary 
 The use of Indonesian or regional languages may only be when the 
hours of sleep, from 00:00 to 05:00 
 Procedure of licensing : 
Ask for permission directly on musyrif or tutor 
Passing permission to his friend 
  
 
 
APPENDIX 16 
LIST OF PUNISHMENT 
Serious Violations 
 Speak local language  
 
 Damaging language  
 
 
 Not make mufrodat and vocab 
 Not follow language program 
without permission 
 
Punishment 
 Speech in front of Islamic 
boarding school (putra) 
 Interview traders around the 
boarding school in a foreign 
language 
 Speech in field boarding 
school  
 Make an English or Arabic 
speech video 
Moderate Violations 
 Leave language activities 
without permission 
 
 Not running punishment 
 
 
 Switch English to Arabic 
language  
 
Punishment 
 Memorize of 10 mufrodat 
and vocab, speaking daily 
activity in the hall 
 Memorize 10 mufrodat and 
vocab, write a daily activity 
sheet, clean the ditch 
 Memorize 10 mufrodat dn 
vocab, speaking by the 
wayside 
Easy Violations 
 Not bring the stationery in 
language class 
 
 Not write mufrodat and vocab 
 
Punishment 
 Memorize 5 mufrodat and 
vocab, clean the downstairs 
bathroom 
 Memorize 5 mufrodat and 
vocab, clean the upper 
bathroom 
  
 
 
APPENDIX 17 
TEXT MC IN KHITOBAH 
هتاكربو الله ةمحرو مكيلع ملاسلا 
 ًانَايْب ت ًاَنأُْرق َاهَعَم َلَزَْنأَو ، ةَّي رََشبْلا  ةَايَح ل اًجَاهْنَم َةَعْي  رَّشلا َلَزَْنأ ْي  ذَّلا  لل ُدْمَحَْلا  رَْمأ ِّلُك ل
.ًايْنُدَو ًانْي  د  ةَايَحلْا  رْوُُمأ ْن  م 
َىلَع َُملاَّسلاَو َُةلا َّصلاَو  ُالله ىَّلَص  د َّمَحُم َانَاَفطْصُمَو َان  دِّيَس ،َنْي لَسْرُملا  ءَاي بَْنلأْا  فَرَْشأ
:ُدَْعب ا ََّمأ .  نْي ِّدلا  مَْوي َىل إ  ناَسْح إ ب ُْمهَع َبت ْنَمَو  ه بْحَصَو  ه لأَو َمَّلَسَو  هَْيلَع 
First of all, let’s pray and thanks unto our God Allah swt., Who has been 
giving us some mercies and blessings. So we can attend and gather in this place in 
good condition and happy situation. 
Secondly, may peace and salutation always be giving to our Prophet 
Muhammad saw., who has guided us from the darkness to the brightness, from the 
stupidity to the cleverness, from Jahiliyah era to The Islamiah era, namely Islamic 
religion that we love. So by his guidance we are able to differentiate the good 
thing and the bad one, the right way and wrong one in order to enter God’s 
paradise. Ameen..! 
Standing before you, dear audience, allow me here as the mster of 
ceremony in this KHITOBAH to read for our agenda tonight : 
1. Opening 
2. Reading the holy Qur’an 
3. Welcome speeches 
4. Speech presentation by class ula-wustho-ulya 
5. Performance from by ula-wustho-ulya 
6. Announcement who is the winner 
7. Closing     
 
 
  
 
 
Ladies and Gentlemen! 
The first agenda is opening. Let’s open this event by reciting Basmalah together. 
The second agenda is holy Qur’an by.... 
Thanks you ms..... The third agenda is welcome specches by Musyrif  
Thank you Ustadz/zah about your welcome speeches. The next agenda is speech 
presentation by class ula-wustho-ulya 
The next agenda is performance by ula-wustho-ulya 
Oke.. that’s all performence from all of class. The next agenda is announcement 
who is the winner. And the winner tonight delegation from class.... 
And the last agenda is closing. Let’s close this event by reciting Hamdalah. 
Wassalamualaikum wr. wb 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
APPENDIX 18 
SCHEDULE OF OBSERVATION 
NO Day/Date Activity Note/Informant 
1 Friday, December 01 
2017 
Observation their 
Speaking in English to 
Arabic and Interview 
with Ustadz  
Ustadz and Students 
2 Saturday, 02 December 
2017 
Observation in Daily 
Conversation and 
Daily Activity in 
Language Class 
Students and Tutor 
3 Sunday, 03 December 
2017 
Observation and 
Interview with 
stidents in small group 
Students 
4 Monday, 27 January 
2018 
Observation students 
in daily Conversation 
in some place at PPM 
Darussalam 
Students 
5 Tuesday, 30 January 
2018 
Observation Speech 
and Daily 
Conversation 
Students and Tutor 
6 Wednesday, 01 February 
2018 
Observation 
Vocabulary and Daily 
Conversation 
Students and Tutor 
7 Saturday, 03 February, 
2018 
Observation Written 
and Speaking and 
Daily  Conversation 
Students and Tutor 
 
 
